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j antazyi i dowcipu z natury nie brakowało Polakom nigdy; nie 
dziw więc, że pierwiastek satyryczny w literaturze polskiej gra 
tak wybitną rolę. Swoboda i żywy rozwój życia polityczno-spo- 
łecznego były powodem, że celem albo przedmiotem dowcipu były też 
sprawy kościelne, polityczne i społeczne; ożywczem i pomocniczem 
źródłem tego objawu był zbyt rozwinięty indywidualizm i wrodzone 
również zaufanie do osobistego zdania, jako najlepszego, które cho- 
ciażby sprzecznem było ze zdaniem wszystkich, niech przynajmniej 
ludzie wiedzą, co ono w sobie zawiera! Malkontentów zresztą i stron- 
ników przeciwnych opinii nie zbrakło nigdy w żadnym obozie; zwra- 
cali oni zazwyczaj ostrze bezimiennej krytyki albo dowcipu przeciw- 
ko zdaniu większości: stąd tak wielka liczba rozmaitego pokroju i ro- 
dzaju politycznych wierszy, przepowiedni, paskwilów, satyr i pam- 
fletów, ukrytych w większej części w rękopisach szczególniej wieku 
XVn i XVni, gdy różne objawy rozkładu i upadku, jakoteż emula- 
cya rodzinno-egoistycznych partyi ciągły wówczas dawały powód do 
wypowiedzenia słusznego oburzenia lub zjadliwych uwag o wszyst- 
kich kwesty ach bieżących, które miały jakiekolwiek donioślejsze zna- 
czenie. Używano też często podobnej broni umyślnie, wiedząc, że 
skuteczną będzie, skóro w Polsce nawet ludzie ustalonych, jakby są- 
dzić można, pojęć i tendencyi, zbyt wrażliwi byli na objawy tak zwa- 
nej opinii publicznej i stosownie do niej zmieniali nieraz swe zdanie 
i postępowanie. 

Utwory w tym rodzaju zjawiać się zaczęły niemal jednocześnie 
z tworzeniem się literatury samodzielnej. Wiersz o Andrzeju Gałce 
z Dobczyna, pieśń o zabójstwie Tęczyńskiego, satyra na leniwego 
kmiotka, które słusznie zaliczone być mogą do tej kategoryi, po wsta- 
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ły jeszcze w XV wieku. Następne stólecie i w tym kierunku odzna- 
cza się większą płodnością; ma nawet specyalnego przedstawiciela 
pamfletu w zjadliwie złośliwym Andrzeju Krzyckim, którego cięte 
i uszczypliwe wiersze, wymierzone przeciwko pojedynczym osobisto- 
ściom, w swoim czasie kursowały tylko w rękopisach i dopiero w naj- 
nowszym czasie ogłoszone zostały. *) W „Pamiętniku Sandomier- 
skim" 2) wydrukowano pamflet na małżeństwo Zygmunta Augusta 
z Barbarą Radziwiłłówną. Do tej samej kwestyi, jakoteż i do spo- 
rów między stanami w kwestyach politycznych i religijnych, odnoszą 
się „Nieznane polskie i łacińskie wiersze" z lat 1548 — 1551, wydane 
przez Józefa Korzeniowskiego. ») Widać z nich, że zarówno Rej, jak 
i inni nawet wybitni pisarze puszczali w kurs tego rodzaju wiersze^ 
nie drukując ich i nie włączając następnie do ogólnego zbioru swo- 
ich utworów; boć i Kochanowski taki wiersz napisał: „De electione, 
coronatione et fuga Galii", który w poprawnym tekście niedawno 
ogłosił prof. Grzegorz Saenger.*) Jeden wiersz z powodu unii Lubel- 
skiej wydał Józef Szujski. ^) Paskwile z czasów pierwszych bezkró- 
lewi zebrali Włodzimierz Stanisław hr. de Broel-Plater ®) i dr. Jan 
Czubek. ') Takiż paskwil z czasów pierwszego bezkrólewia ogłosił 
Kazimierz Chłędowskiw rozprawie „Paszkwil polski". ^) Jestto je- 
dyna rozprawa w tej materyi, jaką posiadamy dotychczas; szkoda 
jednak, źe zbyt ogólnikowo i pobieżnie rzecz traktuje, skoro w zakre- 
sie XVI wieku uwzględnione są w niej niemal wyłącznie tylko odpo- 
wiednie wiersze Krzyckiego. 

Zdaje mi się, źe jest to wszystko, co dotychczas w tym rodzaju 
mamy w druku z XVI wieku. Prowadząc archiwalne studya, zbie- 
rałem od lat 30 utwory tej kategoryi i składany powoli zbiorek odda- 
ję obecnie specyalistom do naukowego użytku. Wobec rozszerzają- 
cych się coraz bardziej historycznych badań uwzględniane będą. za- 
pewne i takie materyały, jako wyjaśniające podrzędne szczegóły albo 
rzucające odmienne światło na dane historyczne fakty. Ze historyk 
i z takim materyałem liczyć się powinien, dowodzi sama wrażliwość 



O K. Morawski, Andreae Cricii carmina. Kraków, 1888. 

2) Warszawa, 1830, tom 11, str. 381; przedrukowany przez M. Balińskiego 
w „Pismach historycznych", tom 1, str. 292. 

3} Rocznik filarecki, tom 1, str. 575. 

*) J[b^ neTepóyprcKla pyKonncH laTHHCKHii) CTHX0TB0peHiH Sian I^oxaHOBCKaro. 
Petersburg, 1905, str. 6. 

*) Jagiellonki polskie, tom V, str. 312. 

*) Zbiór pamiętników do dziejów polskich, tom IV, str. 47 sqq. 

O Pisma polityczne z pierwszego bezkrólewia. Kraków, 1906. 

8) Przewodnik naukowy i literacki, 1879, tom VII, str. 305. 
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ówczesnych ludzi na wygłaszane taką drogą i w tej |forinie opinie. 
Na wojnie kokoszej namnożyło się „paskwilusów" do tego stopnia 
bezwzględnych, że Jan Tarnowski hetman powstawał przeciwko nim, 
jako przeciwko publicznemu zgorszeniu, a Stanisław Tęczyński, wo* 
jewoda krakowski, bronić się musiał przeciwko insynuacyom w ten 
sposób nań rzucanym. Pod wpływem dygnitarzów Zygmunt I w dniu 
1 lutego r. 1537 wydał osobny mandat, nazuaczając nagrodę 100 du- 
katów za odkrycie ich autorów, autorom zaś samym karą śmierci za- 
groził. *) Mikołaj Radziwiłł w r. 1548 odradzał Zygmuntowi Augu- 
stowi podróż wraz z żoną do Poznania, żeby umyślnych nie trzymać 
laufrów do zdzierania paskwilów, jakiemiby oblepiano karetę królo- 
wej Barbary. ^) Oburzenie swoje na „sprośny pasąuillus" w wyra- 
zach bardzo dosadnych wypowiedział inny senator — Jan Chodkie- 
wicz, kasztelan wileński, w r. 1573. ^) Wreszcie nawet w Wiedniu 
przyjaciele Habsburskiej dynastyi, jak Hugo Blotius w r. 1588, pi- 
sali krytyki lub odpowiedzi na paskwile wymierzone przeciwko tej 
rodzinie i jej stronnikom. 

Zbiorek niniejszy przeznaczony jest dla obeznanych z historyą 
XVI wieku, więc zaopatrzony został tylko w niezbędne objaśnienia. 
Wszystkie niemal utwory przepisane są z rękopisów współczesnych 
samym wypadkom; prawie wszystkie są bezimienne i bez daty, odpo- 
wiedni rok został dopisany przy tytułach. W samym końcu dołączo- 
no kilka utworów ogólnej treści, pochodzących, według mego zda- 
nia, również z XVI stólecia. 

Warszawa, 17 stycznia 1907. 

T. W. 



*) T. Wierzbowski, Materyały do dziejów piśmiennictwa polskiego, tom 1, 
str. 60. 

2) M. Baliński, Pisma historyczne, tom 1, str. 292. 
^i J. Szujski, Jagiellonki polskie, tom V, str. 198. 
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1. 

ISTemo. 

Ille ego sum Nemo, de quo munimenta loąuuntur. 

Ipse sibi vitae munera Nemo dedit. 
Nemo fuit semper, Nemo isto tempore vixit, 

Quo małe dispositum dii secuere chaos. 
5 Antę ortum Nemo est aliąuis, post funera Nemo. 

Nemo quid invito fertve, facitve Deo. 
Omnia Nemo potest, Nemo sapit omnia per se. 

Nemo manet semper, crimine Nemo cavet. 
Nemo fugit mortem, Nemo est a fine superstes. 
10 Nemo exors certi nascitur interitus. 

Nemo animos novit superum sensusąue latentes. 

Nemo quod est, quod erat, Nemo futura tenet. 
Nemo salutiferas praeter servabitur undas. 

Nemo fidem Christo non habet et bonus est. 
15 Nemo sorte sua vivit contentus, et intra 

Fortunam didicit Nemo manere suam. 
Nemo sacerdotum luxus vitamque supinam 

Nemo audet Latium carpere Pontificem. 
Nemo in amore sapit. Nemo est in amore fidelis. 
20 Nemo alii propior, quam studet esse sibi. 

Nemo vagas numerat stellas. Ipso ordine novit 

Nemo, quid in terra, quidque feratur aqua. 



^) Z rękopisu Romanowskiego Biblioteki Jagielońskiej Nr. 5267, str 
81—83; wpisano go tutaj po dyalogach: „In rempublicam**, „De asiana diaeta*^ 
i ^In Yulgatam nuper asianam diaetam" (Andreae Cricii Carmina, ed. Casimirus 
Morawski, pag. 97, 277, 291); zdaje mi się, że autorem wiersza jest Andrzej Krzy- 
cki i że napisany został zapewne w tym czasie, jak wspomniane dyalogi: w końcu 
r. 1535 lub na początku 1536-go. 
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Nemo potest dominis simul inseryire duobus. 
Nemo, quod et ąuoties expedit, łUud habet. 
25 Nemo bonus, nemo est in omni parte beatus. 
Nemo slmul potis est omnibus esse locis. 
Nemo omnes posita Germanos legę co^rcet. 
Nemo iugum Rheni gentibus imposuit. 
Nemo per innocuos mores emergit et aulae. 
30 Lentica proseąuitur munera Nemo pius. 

Nemo Quirinalem dominatu liberat urbem. 

Nemo laboranti subvenit Italiae. 
Nemo feros bello Turcos adit, et bona curat 
Publica privato munere Nemo magis. 
36 Nemo certa seąui sibi conscius optima legit. 
Nemo audet subitis rebus habere fidem. 
Nemo errore vacat. Nemo sibi cavet ubiąue. 

Nemo placet cunctis, invidiaque caret. 
Nemo, quae placeant, stupido facit omnia vulgo. 
40 Nemo refert studiis praemia digna suis. 

Nemo Yoluptatem nuUis languoribus explet. 

Nemo renascentem sedat avaritiam. 
Nemo est in terris Germano Caesare maior. 
Nemo Deum pariter divitiasque colit. 
45 Nemo vagam stabili fortunam temperat orbe, 
Nemo gravi casus sub ratione leves. 
Nemo, quas congerit, opes secum auferet istliuc, 

Mortuus unde semel Nemo redire potest. 
Nemo maris guttas numeraque recenset arenae, 
50 Nemo dat aestivis nomina pulveribus. 

Teterem Nemo vitiis infectum reddere factum, 

Nemo potest lapsos łiuc revocare dies, 
Et quae praeterea numero foret edere longum. 
Quid yaleat Nemo, Nemo referre potest. 
55 Nemo diu gaudet iudice, qui vincit, iniquo. 

Nemo sine crimine vivit, 
Neminem antę mortem posse dici beatum. 



2. 

Testamentum lartini Ilkuss, 

astronomi Cracoviensis, 
1538.*) 

Verius nunc dicam, quod tacui vivens: 

Id futurum esse post annum septuagesimum ąuintum 

Totam perituram et in nihilum frugem redactam, 

Aderit nam fames toto non auditą mundo; 

Tunc nec potus aderit, neąue ex bestłis vacca; 

Post instanti Turca habebit Poloniam, 

Non vi, nec bello, sed pace possidebit lllam; 

Is denuo coronabit illam, sed regina peribit. 

Tam diu in inferno patiar, quousque haec fiant. 



3. 

Anno 1547. 

Prudens esto, non omnibus volito. 
Nemo — Pasąuillus — Echo. ^) 

Nemo. Quid somnias, furcifer? — Echo. Per! 

Pasguillus. Regna pereunt. — E. Eunt! 

Nemo. Quae causa est? — E. Est! 

Pasguillus. Domi consilium, foris industria desunt.— £. Desunt! 

Nemo. Hoc morbo exstincta Hungaria tota. — E. Tota! 

Pasguillus. Caveat Polonia etiam. — E. lam! 

Nemo. Nobis reges duo. — E. O! 

Pasguillus. Nemo potest servire duobus dominis. — E. lis! 

Nemo. Alter silet, alter senio bis puer. — E. Heu! 



*) Archiwum kapitulne w Gnieźnie, rękopis Stanisława Falęckiego sufra- 
gana (1516—1581); por. J. Korytkowski, Katalog prałatów, 11, 23. 

2) Cesarska Biblioteka Publiczna w Petersburgu, Mss. Lat O. XVII. 18, 
fol. 156. 



Pasguillus. Et vae regno, cui rex puer est. — f.Est! 
Nemo. At illi adiuncti proceres, episcopi summi. — E. Pumi! 
Pasguillus. Nihil peruiciosius, quam ex alieno sapere imperio. — 

£*. lo! 
Nemo. Sunt praeterea pea^ates magnifici.— £. Pici! 
Pasguillus. Ii telas aranearum texunt et retexunt. — E. Texuiit! 
Nemo. Ne quid impudenter efflcias, oportet cavere. — E. Vere! 
Pasguillus. Homines si taceant, l(>queiitui: bruta. — E. Ita! 
Nemo. Senectus ipsa digna favore. — E. Aere! 
Pasguillus. Nisi seąuatur decrepitus profuuda.— f. Uada! 
Nemo. At feliciter regaavit tot anuis ipse.— £. Ipse! 
Pasguillus. Immo reginayit.— £. Sit! 
Nemo. Ne hoc firmes regnat ac debellat solus.— £. Olus! 
Pasguillus. Aliter cayendum, ne pereantur brevl.— £. Vi! 
ATi^/TZO. Inyenies praeterea, quicaventnuntios terrarui3a?—£. Rarum! 
Pasguillus. Erasmus noster vocat conyitium, non consilium, multo- 

rum consessum. — E. Sessum! 
Nemo. At illis creditur, ut curent sedulo leges bonas pacemąue ma- 

nere. — E. Herę! 
Pasguillus. Saepe ars deluditur arte. — E. Arte! 
Nemo. Quas tu artes fore, quae impediant dices. — E. Es! 
Pasguillus. Munera placant deos hominesque. — E. Vae! 
Nemo. At ego illos audio frequenter leges, iudiciaclamare. — £,Avare. 
Pasguillus. Immo multos silere facit sors bona. — E. Bona! 
Nemo. Ergo respublica nostra miserrima? — E. Ima! 
Pasguillus. Priusquam pereat, omnia experiri licet. — E. Licet! 
Nemo. Quid agat, cum doceat praesitque nemo?--£. Nemo! 
Pasguillus. Adolescens filius senectuti primus baculus est. — E. Est! 
Nemo. At liunc excludere reverentia senectutis pudorque ipse non 

sinit.— £. Sinit! 
Pasguillus. Nimirum inutilis est pudor, cum urget necessitas^ lieu! 

perfricanda frons est. — E. Est! 
Nemo. Quis est hic, laudabimus eum.— £. Eum! 
Pasguillus. An sunt aliqui, qui hoc nolint senątores? —E. Torres. 
Nemo. Pars illorum et bona.— £. Et Bona! 
Pasguillus. Quia licet omnia Impune illis. — E. Lis! 
Nemo. Ergo bona spes misero restat nuUa? — E. UUa! 
Pasguillus. Una mors.— £. Mors! 
Nemo. Haec igitur exspectanda misera.— £. Sera! 
Pasguillus. Tu hanc specta, me expedit aeternum vivere, quia Pas- 

quillus semper ero.— £. Erro! 



•Wkin^P^i I •■ - ^ 



-J 



Nemo. Tu abis et me solum Neminem rełlnąuls mlserum. At forsan 

et Echo abibit etiam. — E. lam! 
Pasguillus. Ergo valete et plaadite! — E. Ite! 
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Dialogus de coniugio 

Sigismundi Augusti, regis Poloniae lunioris, 

anno 1548 factus. *). 
Interlocutores: Ethirtius et Sophistrio. 

Ethimus. Gratulor tibi reduci, Sophistrio. 

Sophistrio. Et ego te superstite, Ethime. 

Ethitnus, Immo gratulare e Germania profugo. 

Sophistrio. <}md ita? 

Ethimaś. Qiiia bello fervent Ulic omnia. 

Sophistrio. Sed quid theologus cum Mar te? 

Ethimus. At quia illlc ne theologis parcitur. 

Sophistrio. Tu igitur feliciter elapsus. 

Ethimus. Elapsus sum ąuidem, sed, ut aiunt, evitans Charyb- 
dim, in Scyllam incidi. 

Sophistrio. Quo pacto? 

Ethimus. E magno periculo in aliud maius. 

Sophistrio. Quam ob rem? 

Ethimus. Quam ob rem rogas? Tu ab aula regis venis et haec 
adhuc ignoras, in quo discrimine et periculo yersemur. 

Sophistrio. Dirinabo, an adeo felix ero, ut coniecturam possim 
asseąui fortasse ob repetitionem Prussiae. 

Ethirtius. Non. Est ąuoddam maius, unde et hoc ortum est. 

Sophistrio. Quodnam istud? 

Ethimus. Ita ea in aula celantur, de ąuibus hic passim et ubi- 
que etiam pueri loąuuntur. 



') Cesarska Biblioteka Publiczna w Petersburgu, Mss. Lat. O. XVH. 18, 
fol. 118. 
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Sopfilstrio. lam scio— de coniugio Regis lunioris. 

Ethimus, Nunc scopum attigisti. 

Sophistrio. Sed quid inde est periculi? 

Ethimus. Multa et diyersa sunt pericula. 

Sophistrio. Quaeuam sunt ista? 

Ethimus. Primum, quod Caesar ea est suspicione et opinione 
illam optimam ac, ut dlcam, sanctissimam eius *) olim uxorem Elisa- 
beth, de fratre Caesaris germano natam, veneno exstinctam esse, et 
haec praecipua repetere de Prussiae causa. Tum si nuUum aliud 
inde sit periculum, nisi error Regis, qui seraper ąuibusflam clarissi- 
mis regiis civitatibus munitissimisąue pestis exitiumque solet esse. 
Ita saepe fit, ut ąuidąuid delirant reges, plectuntur Achivi. Caven- 
dum itaque est, ne haec faba in nos cudatur. 

Sophistrio. Errorne hic est, dum quis relictis scortationibus 
sanctissimo indulget coniugio? 

Ethimus. De coniugio non loąuor, immo hoc laudo, quod sanctis- 
simum yitae genus ełegerit. At non tale decebat regem coniugium. 

Sophistrio* Quale igitur? 

Ethimus. Nonne scis, quod etiam postremae condicionis homi- 
nes quaerant sibi coniuges honestae educationis atque eruditionis, 
bene moratas, optimae famae, non poUutas ulla contagione. Tanto 
magis decebat regem, in quo spes omnium positae, fixae ac sitae erant, 
talem quaerere uxorem, de qua omne nomen bonum haberet, unde tem- 
perę necessitatis ab amicis auxilia et praesidia peteret. 

Sophistrio. Immo ego laudo factum equidem christianum, quod 
sibi accepit uxorem humili, nec etiam adeo humili loco natam, prout 
mała fama poUutam. Itaque ex inhonesta fecit honestam, ex mere- 
trłce bonam matronam. 

Ethimus. Recte illam honestayit, se ipsum autem et totum re- 
gnum dehonestayit, contaminayit et infamem effecit. At ille sapiens 
Atheniensis orator Isocrates non ita oratione sua Nicoclem, Cyprio- 
rum regem, regiis piane praeceptis instituit (quae utinam ut omnes 
principes, tum magistratus memoria teneant!), qualem decet esse re- 
gem optime docens. Inter cetera, inquit, in omnibus operibus regni 
memento habetoque rationem, et ne quicquam tanto honore indi- 
gnum patres. Quid censes hac re indignius prostitutae pudicitiae 
mulieri nubere? 



') Zygmunta Augusta pierwsza żona Elżbieta Rakuszanka, córka Ferdy- 
nanda 1, który był bratem Karola V; ślub odbył się 6 maja r. 1543; Elżbieta zmar- 
ła 15 czerwca r. 1545, zdaje się na epilepsyę. J Szujski, Jagiellonki polskie, tom 
V, str. XLII, nota 4. 



Sophistńo. Quld, si hoc non est de illa probatuin. 

Ethimus. Immo multorum testimoniis et re ipsa. 

Sophistrio. Semel factum est, iam amplius mutari non potest. 

Ethimus. At ita faciendum erat, ut postea factl non poeniteat. 

Sophistrio, tSi maxime eum poeniteret facti, consilium mutari 
non potest, irrita et illaesa legę divina, quae divortium prohibet, 
nisi legitima causa adulterii. 

Ethimus. Sed illud matrimonium non est ex Deo, rerum ex dia- 
bolo; itaąue potest facilius divelli, etiam salva legę divina. 

Sophistrio. Qua re non ex Deo? 

Ethimus. Quia non est vero et licito amore, sed diabolica arte. 

Sophistrio. Qua diabolica? 

Ethimus. Incantationibus, yeneficiis. 

Sophistrio. Quid illos causamur et culpamus, non enim censeo 
christianum esse de aliąuo małe suspicari. Censemus potius delicta 
nostra; fortasse propter peccata nostra Deus obcoecayit cor illius. 

Ethimus. Immo improbus et illicitus amor cor illius et mentem 
obcoecayit. Etsi plura sunt causanda et culpanda, quam ista. 

Sophistrio. Quaenam ea sunt? 

Ethimus. Mater, quae semper fuit causa discordiarum inter 

illum et illam sanctissimam olim uxorem illius, deinde pessima edu- 
catio. 

Sophistrio. Ea ąualis erat? 

Ethimus. Vis, ut dicam tibi? 

Sophistrio. Dic, obsecro. 

Ethimus. Audles! Qua soUicitudine, qua cura, qua yigilantia 
paterfamilias educat puerum unius fundi, dominum futurum. At illi, 
qui paulo maiori cura instituendus erat, qui yel magno omnium bono, 
necesse est, ut sit bonus, aut magno omnium exitio malus, et de cuius 
unius nutu salus et pernities huius regni pendet, infans, huic regno 
imperaturus, stultissimis miraculis commłssus erat, quae leyiter in- 
stillabant animum rege dignum, ut si quid recte monebat praeceptor 
aut suapte et sponte yidebatur ad mansuetudinem propensior, dehor- 
tabantur principes, hoc est, tyrannum agere dicebant; denique nemo 
non blandiebatur, nemo non assentabatur, applaudebant proceres.^ 
obsecundabant ministri, adulabatur et praeceptor, adulabatur et pae- 
dagogus, qui yulgo magister aulae dicitur: non hoc, ut patriae salu- 
tarenj reddant principem, sed ut sibi magnificam pararent fortunam. 
Adulabatur et theologus, quem concionatorem et confessorem yocant, 
episcoporum aliquis, yel aliud id genus dignitatis aucupans; assenta- 
batur, qui coUudebat, qui conniyebat, ut rectissime dixerit Carnea- 
des, a regibus nuUam artem recte disci, praeter quam eqitandi; pro- 
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pterea quod solus eąuus, cum non sentit principis ac plebei discrimen, 
nescit adulari regi, sed excutit, quicunque is fuerit, qui non norit 
apte insidere tergo, Statim docebatur fastum, arrogantiam^ admo- 
nebatur licere quicquid libet. Audiebat omnes omnium possessio- 
num esse principis, in pectore principis omnem legum et consiliorum 
modum esse reconditum. Audiebat sacras maiestates, serenitates, 
dignitates terrestres, nomen et huiusmodi magnificos titulos. In 
summa, dum adhuc puer erat, nihil aliud discebat, quam ludere, quam 
tyrannidem. Mox capiebatur ad puellas; invitabant, laudabant et in- 
seryiebant omnes; ibi tum saepe res in re erat: hic aderat aequalium 
effeminata turba, nuUus risus, nullus sermo nisi de puellis; sub hoc 
postea choreae, convivia, cytharae, discursus, yenationes; in his opti- 
ma pars aetatis conterrebatur. Quod si quando libebat litteris oble- 
ctare otium, legebantur aniles fabulae, aut iis perniciosiores historiae; 
ex his animus nullo praemonitus antidoto, imbibit admirationenji et ze- 
lum, ut Graeci yocant, alicuius praestantissimi ducis, puta: lulii 
Caesaris, aut Xerxis, aut Alexandri Magni. 

Sophistrio. Magis fortasse Heliogabali. 

Eihimas, Veram dicis. Ab eo impetus dementes, ab eo exem- 
plum pessimum sumpsit. Pone nunc, si placet, ingenium, nam dele- 
ctum e multis, quod fieri oportuit, sed qualecunque obtigit. Pone 
tam corruptam eruditionem, quae Aristidis iugenium possit corrum- 
pere. Pone tot adulationis venena. Pone yoluptates. Pone for- 
tunae splendorem. Pone potestatem. Pone aetatem ferocem et 
suapte, et sponte procliyem ad pessima. Super omnia pone pectus, 
falsissimis infectum opinionibus, et mireberis, si hic ab his rudimen- 
tis ad gerendam rempublicam profectus, parum sapienter admi- 
nistret. 

Sophistrio. Sed iurenis sapiet aliquando rerum usum. 

Ethimus. At principem non decet esse iuyenem, etiamsi iuvenis 
fuerit, et cum miserrima est omnis prudentia, quae coUigitur rerum 
usu, tum in principe miserrima. Nimis constabit respublica princi- 
pis sui prudentia, si gerendo bellum, discet belłum. Rem esse omni- 
bus modis fugiendam, si non intelliget magistratus integris viris 
esse committendos, cum improborum labefactatam rempublicam con- 
spexerit. Nec est committendum, ut sicuti qui cythara discunt cane- 
re, priusquam artem assequantur, cytharas aliquando obterrunt ac 
perdunt, quemadmodum scripsit Xenophon: ita principes reipublicae 
per Titia discant rempublicam administrare. Non mirum igitur, si 
aliquando yidemus evenire, ut praepostere res gerantur, nlmirum, ut 
affectus e corpore orti ad animum deveniant. Ab animo perturba- 
tiones proficiscuntur per corpus et oculos, ut minus conspiciant, quam 
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recte, cum corpus et omnibus nocivum ac pestilens sit, qui Dei vlcem 
gerens, omnibus esset salutaris. An non videmus egregia oppida 
a populo condi, a principibus subverti; rempublicam eąuitum ac ci- 
Yiuizi cura ditescere, principum rapacitate spoliari; bonas leges ferri 
a plebis maglstratibus, a principibus yiolari; populum studere paci, 
principes excitare bałlum. Itą non abs re natum proverbium: aut 
fatuum, aut regem naści oportere. lam łiabes totam educationem 
illius atąue incommoda, quae nos iam inseąuuntur. Verum illud, te 
rogo, nomię etiam his comitiis reprehensum est a proceribus? 

Sophistrio. Aliąui erant, qui reprehendebant, alii vero magis 
persuadebant; ceteri etiam concedebant, annuebant et consentiebant. 

Ethimus. £t qui illi erant, qui persuadebant? 

Sophistrio. Illi summi consiliarii illius et affines. 

Ethimus, Nomina illorum non licet scire? 

Sophistrio. Qttidni? 

Ethimus. Dic ergo . 

Sophistrio. Unus frater germanus dominae Eadziwil *), alter 
Kiesgal,^) quorum unum adduxit seeum e Lithuania, alius ille priu^ 
dictus a Caesare ab Augusta venit. 

Ethimus. Quid illic egit? 

Sophistrio. Nescio qua legatione functus, dignitatem principa- 
tus sibi a Caesare impetrayit. ®) 

Ethimus. Quid dicis, concessit Caesar illi. 

Sophistrio. Et insigni ornayit, sed etiam multa numerata pe- 
cunia. 

Ethimus. Ergo non pro egregiis aliquibus factis illi dedit, sed 
pro pecunia. 

Sophistrio- Quaenam sunt eius egregia facta? Quod divum do- 
minum suum, patriam et Eegnum fefellit. lam illa tempora pereunt, 
dum qui yirtute et egregiis factis ceteris praelucebant et antecelle- 
bant, insignia merebantur. 

• Ethimus. Et quale insigne illi datum est? 

Sophistrio. Aquila nigra cum glauco rostro et glaucis pedibus 
ac unguibus, et non dubito, quin fato aliquo comparatum sit. 



O Mikołaj, marszałek wielki litewski 

2) Stanisław Kiejżgał, cioteczny brat królowej Barbary. 

3) Dyplom cesarza Karola V, wydany w Augsburgu 10 grudnia r. 1547 
w transsumpcie Ferdynanda 1, króla rzymskiego, z datą w Ausgsburgu 14 gru- 
dnia r. 1547, przenoszący tytuł książęcy i na Mikołaja marszałka litewskiego, 
tudzież na braci jego Jana i Mikołaja, wydrukował M. Baliński, Pisma hi- 
storyczne, tom 1, str. 268. 
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Ethimus. Cur? 

Sophisirio. Vis, ut tibi exponam, quid signiflcet lioc insigne? 

Ethimus. Mihi expone. 

Sophistrio. Avis illa cum ceteris animantibus, tum ayibus sem- 
per inhiat, insidiatur et noxia est. Et est lenocinia avis. Et quem- 
admodum lenocinata est Iovi, dum deyenisset ad incestum Ganime- 
dis. Ita ille regi suam sororem adduxit, cum qua iam sat erat, quod 
libidini satisfecerit, et corpus et membra sua profunderit, quorum 
illa nunquam digna erat, verum et consilium dedit, ut matrimonium 
cum illa contraheret. 

Ethimus. Nigra aquila quid denotat? 

Sophistrio. lUo colore lugentes et dolentes utuntur; sic ille quo- 
que nobis omnibus Polonis luctum et dolorem paravit. 

Ethimus. Rostrum, pedes et ungues glauci quid sibi volunt? 

Sophistrio, Hic color proditoribus et fallacibus tribuitur. Itaque 
ille etiam dominum suum, patriam et rempublicam nostram polonam 
prodidit, fefellit, et quemadmodum avis illa nacta leporem vel aliam 
avem, unguibus lacerat: ita ille hanc coronam et rempublicam lace- 
ravit. 

Ethimus. Qui sunt, qui annuebant et consentiebant? 

Sophistrio. Praesul Cracovieiisis et castellanus Cracoviensis. *) 

Eihimus. Quid dicis? Tamen isti semper erant benemeriti de 
republica. 

Sophistrio. Quid non efficit pecunia et promissa! Nedum illi 
consentiunt, sed et ceteris persuadebant. Tum non ignoras, opinor, 
ceterorum illorum animos et, qui magis suis privatis, quam publicis 
commodis student. Nec te latet, credo, quantam cladem, quantum 
damnum et incommodum per eos respublica acceperit in hac defecta 
aetate regis senioris. Sed quem liceat invenire fortassis in tanto 
coetu illorum, qui prospiciat multos christianos homines, tanquam pe- 
cora actos in miserrimam captivitatem efferocium Scytharum et Tur- 
carum; verum prohibet arca coacervandarum opum et cumulandae 
pecuniae; quis non considerat christianam charitatem esse, ut unus 
alterius vitam et innocentiam tueatur ac christianorum omnia esse 
communia, quam opes, tam possessiones. Et est fortasse, qui yideat 
hinc maximam reipublicae pestem naści, quod ad magistratus adsci- 
scuntur non qui prudentia, rerum usu, vitae integritate plurimum rei- 
publicae prodesse possunt, sed qui maximam pecuniae summam lici- 
tentur; yerum huc pertrahit ayaritia, ut neglecto publico mało, fisci 



') Samuel Maciejowski i Jan Tarnowski. 
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negotium agant. Et non deest, qui intelligat principis esse munus^ 
sicut ab omnibus accepit vectigal, ita omnium consulere rebus^ prae- 
sidere iudicils, ezcludere maleficia, magistratus observare, corrigere 
leges inutiles; verum ab hoc studio rerocant roluptates, per quas non 
est omnium vagare. Est, qui sentiat se plurimum posse prodesse 
inortalium rebus, verum idem non sine vitae discrimine; hic deseret 
rempublicam. Quisquis existimabit infelicissimam moritur. 

Sophistrio. Yerum cum multa ex te audivi de educatione illius^ 
dic qualem aliam tu in rege disiderabas educationem? 

Ethimus. Infantulo adhibendus erat artifex quispiam egregius. 
non enim recte fingitur princeps, nisi cum se nondum intelligit prin- 
cipem. Statim, inquam, asciscendus erat format or, in quo deUgendo 
conveniret et hoc esse diligentiores, quod principem diligere non li- 
cet, instituere licet; hic nisi in pectusculum adhuc vacuum et sequax 
instillet opiniones principe dignas, muniat optimis de honesto decre- 
tis, ostendat discrimen veri principis a tyranno, subiiciat oculis, quam 
Deo propinqua res sit salutaris rex, quam tetra bellua abominanda- 
que tyrannus. Admoneat eum, qui sibi gerit imperium, non reipubli- 
cae, praedonem esse, non principem; nihil interesse inter piratam et 
principes piratorum animo praeditos, nisi quod quo sunt potentiores, 
hoc maiorem adferunt perniciem rebus humanis, mulcentque homines 
multis millibus; immo quam universo mundo prodesse queat, si sum- 
mum sapientem ac bonum praestet virum. Doceat apud christianos 
homines regnum nihil aliud esse, nisi regimen et administrationem 
reipublicae, sic et imperium quidem appellari; sed meminerit se im- 
peraturum et liberis et christianis, hoc est, bis liberis; ad haec, ut 
sit aliquis princeps, non satis esse natum fuisse, non satis esse vetu- 
states, imagines, non sceptrum, non diadema— animus sapientia pro- 
cellans, animus pro publici incolumitate sollicitus et nihil spectans 
nisi nomen bonum, principem facit. Praemoneat sese vel a plausibus 
stultae plebeculae vel metiatur adulatorum laudibus, ne quid agat 
impulsu amoris, irae, aut ulli aff ectus instinctu; in creandis magistra- 
tibus, in condendis legibus, in ceteris muniis unicum tantum scopum 
spectet, nempe honestum et publicam utilitatem; non esse satis, si 
ipse nemini faciat iniuriam, officiorum quoque suorum integritatem 
praestandam esse principi. Non esse sitam principis in hoc landem, 
si dicionis terminos proferat, si finitimos arctius submoveat, verum 
si quam forte nactus eruditionem iustitia, frugalitate, ceterisque pa- 
cis artibus efflciat florentiorem; doceat, ut ad bene merendum de bo- 
nis sit propensissimus, ad ignoscendum facilis, ad puniendum non ali- 
ter accedat, quam amicus medicus membrum deploratum amputatu- 
rus, aut incisurus; ut omnia studiose vitet, unde prospiciat reipubli- 
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cae magnuin malam fore, super omnia yero bellam modis decliuet om- 
nibus; qttod aliifi alia atąue alia mała nascontiir, at bellum uuiver- 
sum malorum agmea semper efftmdit. Haec itaąue huittsmodi decre- 
ta sunt animo puerili sapientam apophtegmatibiiB et laudatorum prin- 
cipum exemplis infingenda, ąaae nanc referre longain esset; i^ed po- 
stea abi conyenerimas, de his rebas coUoąaemiir. Nunc me in diyer- 
sorium conferam et mea curabo^ et me Ipsum parumper relaxabo et 
recreabo, fatigatus enim sum ex itinere. Tu interim bene rale. 

Domino meo coleudissimo, amplissimo ac reyerendissimo prae- 
suli, domino Samueli, episcopo Cracoyiensi, salutem plurimam in 
Christo lesu. 

Ne exi8timet me Amplitudini Tuae dialogum liunc scripsisse 

eam ob causam, ut alicui yestrum in eo nomihatorum famae aliquid 

detraherem, aut apud aliąuem malam eilstimationem pararem; sed 

propterea scripsi, ut Tua Amplitudo sciret, qui rumores et sermones 

inter yulgum. Vale quam longissime, felicissime et amplissime 

praesul. 

Si liceret, faterer nomen meum. 

seryitor liumillimus 

A. T. ') 



5. 

Yaticinum Laurentii mathematici, 
qui loannem Joyinianum Pontanum discipulum habuit, 

antę 30 plus minus annos editum. ^) 

Aetas, quae nostris iam yentura sub annis, 
Ast melior nostrae legis, non parum refringet 



') Zapewne i nicyały Andrzeja Trzecieskiego. 

») Rękopis biblioteki Warszawskiego Uniwersytetu ł. Vi4ł fói 80. Autorem 
był zapewne Laurentius Pontificius z Biskupic, profesor uniwersytetu krakow- 
skiego; w r. 1551 w semestrze zimowym wykładał ,,Theoricas planetarum (Wi- 
słocki, Liber dilegentiarum, w Archiwum do dziejów oświaty i literatury, IV, 296, 
474) Jan Jovinianus albo raczej Jowiusz również był profesorem w Krakowie; 
pochodził ze Lwowa, umarł w r. 1624, jako kanonik krakowski, Por. Wisłocki, 
tamże i Muczkowski, Statuta necnon liber promotionum, str. 243, 263» 281. 
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Aspera qaae nimis sacra et thara fereudis, 
Et genus omne n^li toUet poinpasque sacrorum, 
Ac regem dabit łnnocum, qui temperet orbem. 
Hic reget egregie populos gentemąue rebellem 
Imperio subdet tati et daminabitur orbi. 



6 
firafowle Polscy. '' 

Kmita, Kita, Plichta, O ta, Lasota, Lab eta, Wierzbięta, Praudo- 
ta, Samota, Zegota, Mlekita, Czarnota, Słabuta, Skoruta, Boruta, 
Gamrad, Domarat, Farat, Derśniak, Dyrźlak, Hibak, Pirtak, Burnak, 
Kolak, Polak, Kurnat, Piłat, Kondrat, Grad, Missopad, Dzik, Frycz, 
Mrycz, Lip, Mizik, Smolik, Orlik, Małdrzyk, Kozik, Sedyk, Uszyk, 
Mezik, Drzemlik, Koźlik, Czesik, Wojsik, Knezik, Maik, Brandysz, 
Garnysz, Bronisz, Ubysz, Borys, Parys, Gładysz, Socha, Jałocba, 
Trzaska, Praska, Broska, Treska, Trestka, Czympka, Dziurka, Ko- 
pa, Stopa, Loka, Lupa, Sroka, Pieczarka, Perzynka, Łapka, Kostka, 
Pszonka, Lipka, Trepka, Tretka, Pełka, Gołka, Strzałka, Dupka, 
Wódka, Sieczka, Grabianka, Kobiałka, Zaklika, Gąska, Tyszka, 
Zyszka, Siąka (Sianka), Chustka, Szmatka, Kokoszka, Czajka, Ciołek, 
Kołek, Sobek, Włodek,Budek, Sudek, Dobek, Gumek, Borek, Bobrek 
Wiernek, Koszurek, Harinek, Brozdek, Skarbek, Debek, Dobek, Se- 
dek, Dziadek, Gniewek, Bratek, Swatek, Nosek, Boczek, Dzierźek, 
Mściszek, Pasek, Mroczek, Mruczek, Książek, Pieniążek, Byczek, 
Piczek, Cycek, Wilczek, Puczek, Spytek, Spinek, Linek, Hinek, Róg, 
Ostroróg, Modlibog, Korcbok, Earog, Falibog, Firlej, Zachwieś, Rej, 
Farurej, Kierdej, Korab', Jarund, Ramułt, Infland, Herburt, Rozpad, 
Nierząd, Liczko, Mleczko, Wańko, Orzeszko, Worytko, Korytko, 



O Tytuł „comes" używany przez Górków, Kmitów, Ostrorogów, Tarnow- 
skich, Tęczyfiskich, musiał razić szlachtę, która w szóstym dziesiątku lat XVI 
wieku zaczęła grać na sejmach dominującą rolę. Wówczas zapewne jakiś do- 
wcipniś z nazwisk i przezwisk szlacheckich ułożył ten spis „hrabiów polskich" 
Wzięto z rękopisu Cesarskiej Biblioteki Publicznej w Petersburgu, Różnojęz. 
F. XVII. 58, fol. 56. 
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Ezeszotko, Rumienko, Piórko, Rysko, Piwo, Ogniwo, Żelazo, Zebro. 
Rączko, Majno, Żyzno, Tarło, Dłuto, Żarło, Sadło, Masło, Pudło, Bu- 
dło, Sedo, Zado, Zlemieszo, Czuryło, Sep, Klęk, Bełt, Strzembosz, 
Suś, Struś, Primus, Kotbus, Bogusz, Ostrebusz, Dzietrzyk, Pie- 
trzyk, Pilić, Sliś, Świt, Dzik, Pielś, Deś, Strześ, Kres, Wrzeszcz, 
Warpes, Świerszcz, Niedźwiedź, Marzec, Rudgierz, Ardziesz, Poź- 
dziech, Sieciech, Chochoł, Warchoł, Gomolec, Podolec, Szafraniec, 
Chamiec, Morawiec, Labecz, Borowiec, Kos, Kłos, Łoś, Wrzos, Sow, 
Goźdź, Goś, Pakosz, Kurosz, Gniewosz, Rokosz, Słabosz, Wierzba. 
Drużba, Szczerba, Zięba, Zaremba, Kosa, Niemiera, Magiera, Zła 
siekiera. Zła sprawa, Mierzwa, Nerwa, Zerwa, Grzywa, Głowa, Wil- 
ga, Ozga, Wyźga, Leliwa, Srzeniawa, Swidwa, Załoga, Kreza, Pła- 
za, Ligęza, Nieroda, Niezgoda, Janda, Kuropatwa, Słoma, Sulima, 
Kuna, Chwaldyna, Dusza, Chmura, Nietnsta, Kościesza, Kapusta, 
Pierzchała, Grzymała, Kubala, Hamerla, Bobola, Rabula, Przekule- 
ra, Kociecha, Grabania, Brzurchania, Łuśnia, Rogala, Kudła, Kuła, 
Reguła, Kukla, Żemła, Strzała, Potoła, Bogorya, Piercza, Kot, Grot, 
Spot, Czop, Dropot, Koczot, Torpot, Rożen, Koścień, Strzemień, 
Uchacz, Koracz, Gołdacz, Głowacz, Prykacz, Baran, Bocian, By- 
stram, Satam, Burnam, Iwan, Sołtan, Kamblon, Imbram, Trojan, Pio- 
run, Czuch, Świeboda, Gołonich, Szopa, Strasz, Sitoó, Pieniek, Se- 
rek, Kopiech, Kot, Zietuch, Tolpa, Cieczko, Noto, Miedzieniec, Przęd- 
bor, Kahaj, Łoś, Motyka, Zapadło, Goraj, Lubek, Turek, Reso, Sła- 
wek, Cichoń, Raczka, Kolano, Czyż, Gąsie, Bąk, Bluszka, Kotczek, 
Wołczek, Jugo, Skoczek, Gromek, Radwan, Golan, Troja, Fiebroń, 
Zaremba, Płaza, Kruszyna. 



7. 
Ifova ąuaedam ex comitiis Varsovieiisibus 

anno 1557 20 die lanuarii. *) 

Si quem christladum nova delectantve, iuvantve, 
Adsit et hoc aoimo carmen amante legat. 



*) Biblioteka Nadworna w Wiedniu, Mss. Latina, Nr. 8682. Jest to satyra 
zapewne na Stanisława Hozyusza, biskupa warmińskiego. 
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Quidain sarmaticus sophus, argutusąue sophista 

Atąue paplstarum gloria, fama, decus, 
5 Promisit regi, toto auscultante senatu, 

Se lutheranorum velle probare fidem 
Esse nimis similem Turcarum religioni. 

Quod si argumentis vinceret, hoc petiit, 
Ut mahometanas lutheranos ferre tiaras, 
10 Rex duro Augustus cogeret imperio. 

Contra si victus rationis Martę fuisset, 

Bina, ait, in summa cornua fronte geram. 
Dixerat et dictum Solymanni venit ad aures 

Caesaris; irarum corripitur stimulis; 
15 Continuo regi mittit mandato polono 

Et cum mandatis cornua bina bovis, 
Quae victo capiti incuterentur in ossa profunde, 

Iuxta iudicii verba prolata sui. 
Sarmata yictus erat, dicam ąuibus argumentis, 
20 Quae nec Aristotelis solverit ingenium, 

Nec ąuot habet cerebrosos Itala terra sophistas. 

Non Scotus, aut Tbomas cum seniore Bricot, 
Victor erat Mechmet Turcarum bassa, magister 

Doctus et in quavis religione celer. 
25 Hic igitur, spirans oculis flammantibus ignes, 

Edidit audenti talia dicta sono: 
„Rex Augustę, audi, tuąue o venerande senatus, 

Argumentis quod tento probare meis. 
Nos similes papae sumus usąue ab origine prima, 
30 Non est fas nos de religione loąui, 

Deąue Deo, sed morę papae contendere ferro 

Et certare manu lex Mahometa iubet. 
Praeterea nostrates lumen solis adorant, 

Sic quoque stella deus-Lucifer alba papae est. 
35 Quando canunt: ave stella oriens et matutina, 

Tu peccatorum sis medicina, salus: 
Nos etiam meritis coelum lucramur et astra-, 

Non aliter, credo, dicere Pontificem. 
Ultra haec quotidie puris perfundimur undis, 
40 Id quoque (scitis enim) turba papista facit. 

Eluitur scelus omne istarum aspergine aquarum 

Et iusti coram rege Deoque sumus. 
Nec servare fidem nostro consuevimus liosti, • 
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Bes nisi eam nostra commoditate foret: 
45 Sic etiam Hossiaco feclsti, papa, lohanni^ 
Sic Sayanarolae, sic qiioqae Moncelio, 
Egisti Insontes rupto ąuos foedere in ignem. 

Quid mage Tarcaram moribus est simile? 
Presbyteri nostrł plus quaia nna pellice gaudent. 
50 Sic papa scortorum millia diras habet. 

Legitimus sit sine Hotis, discrimine nulia, 

Nobiscam yiyit, certat honore pari. 
Innameros monachos deryisam nomine dictos 
Spectamus, spectat talia monstra papa. 
55 His argumentis me iam confido probasse 

Nos similes papae, non Luther esse tibi''. 
Sarmata non potuit contra haec responsa proferre 

Obstupaitąne, yelnt tactus ab igne sacro. 
Nulla mora est, dantur perfrictae cornua fronti, 
60 Temiit aspecta Sarmata quemque sno. 

Ex nunc et iacta logicam, yesane sophista, 
Dignaque comuta praemia fronte refer. 



8. 

In comitiis istis Piotrcoyiensibus, 
quae incepta sunt anno 1558 et determinata 1559 

Pasquillus cuiusdam. *) 

Respublica loquitur. 

Inierunt consilium, ut nihil facerent et locuti sunt inania etc. -* 

Executio. 

Populus iste labiis me hionorat, cor autem eorum longe est a me 
etc. 

Nec charitas opes, nec sacra diminuunt iter opusque etc. 



>) Cesarsfta Biblioteka Publiczna, M. Lat. O- XVII. 46, fol. 6. 
2) Na marginesie dopisano: „sive meditati sunt inania etc". 
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9. 

Ad Mentuatum episcopum, O 
ad Serenissimum Poloniae Regetn legatum^ 

anno Domini 1559. ^) 

Non tibi cognomen porrectus ab inguine palus 

Attribuit, quid enim foedius esse potest? 
Enthea potius te mens hoc nomine vestit. 

Vis et in evehtu nominis ipsa iacet, 
5 Nam coelo dignum si quid perfeceris omen, 

Divinae hoc mentis certaąue signa vetant (?). 
Sin minus est, stygiis te mentem hausisse lavinis, 

Vel pecudis fibras arbitror esse tibi. 
Si tibi non nomen furum tutela Priapus 
10 Indidit, a mentis nomine nomen habes. 



10. 

Pasąuillus redivivus 
de papa et eius legatis ^)y in Poloniam missis, ^) 

sic concionatur. ^) 

Inter Sauromatas coelestia semina Christus 
Sparserat et sacra nebulas discusserat atras 
Lampade, quas orbi coeco exhalaverat olim. 
Pontiflcum scelerata cohors, nutrita cavernis 
5 Tartareis, satanaąue «) ipso prognata parente, 



*) Kamil Mentuati, biskup satryanefiski, był nuncyuszem w Polsce w latach 
1558—1559. 

2) Rękopis Romanowski biblioteki Jagielońskiej w Krakowie, Nr. 5267^ 

pag. 347. 

3) Paweł IV i jego nuncyusze Alojzy Lippomani (1555 -1557) i Kamil Mentuati. 
*) Wyrazów „in Poloniam missis** niema w rękopisie Petersburskim (P). 

*) Rękopis Romanowski biblioteki Jagielońskiej Nr. 5267, str. 347, i Cesar- 
ska Biblioteka Publiczna w Petersburgu, Mss. Polyglot. F. XVII. 58, fol. 2S. 
fi) P. sathanoąue. 

2 
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HiC; ubi uou pauci diyiua oracula seąuuntur. 
Paulatlm Ausonium ^) uunien sordere fideli 
Coepit ^) tiirbae, ut Tyberini praesulis artes 
Inuotuere pils Cliristo revelante Polonis. 

10 Nutayit Romana Mes ac tota ruisset^ 

Ni bona rasorum (emisit quos aula Quirlni) 
Tiirba tulisset opem, regina pecunia surgens. 
Ad tempus visa est limen praecludere Christo, 
Quem cum nuUa ąueat mundi superare potestas, 

15 Victor Sarmaticis posuit yictricia signa 

Finibus, edomitos ac protinus fundere hostes 
Noluit, ille suos nuuąuam torpere yeterno 
Hic patitur, pietasąue magis fit clara labore. 
Interea Caraplius 'i (Tybris quem ut numen adorat) 

20 Kingitur et miuui Komauae sedis honorem, 
Vel potius censum, lacrymis heu! deflet obortis 
Cliristi etenim regni nequaquam extendere fines. 
Quaerit humi reptans animus coelestium inanis. 
Qam potius < taceo scelera haud yulganda popeilo » 

25 Kegnum assertoris flamma et mucrone cruento. 
Arte, dolis « quae cura yiri! • subyertere tentat. 
Quod si yel radium diyini numinis orbi 
Alłulirere videt, portae panduntur Avemi 
Et Caraphae imperio piceam caligine nubem 

30 KtYiindunt •■, sacra lux interdum yicta recedit. 

Numinis liaee homini nequaquam est nota^yoluntasK 
Saepius at yictrix toto dilYunditur orbe. 
Ad quam seryorum inclyto * nomine senru> 
In Christum ho^tile^ auimus et virus acerbum 

35 PriKiiderit. Norunt, quibus est vel cugnita fam<i 
Lippv»mani, Arctoas nuper qiu mL^^ll^ad urbes, 
Sacra >alu:ileri tentavit >emiiia verbi 
l^braere et mi>sa!n cut-lis ex>tiiiiriiere Iticeui. 
At q.ua S.ipremo, deuieus Lipp'jmane, gereba^. 

4i« Bella Deo. ceoidere doli fra:iif>qaf i^tiiri:um. 
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Quid cornuta plialanx, aurę ditissima, yestro 
Profuit imperio? Quid coniuratio facta 
Loyicii *) vel nocuit, mihi crede, pappeis? 
Nam vestra haeresibus plena est farrago nefandis 

45 (Quas vel talpa ąueat prima discernere fronte) 
Et vox Arcadicas pecudes docet esse. Quid ergo? 
Lippomanus, Terrae natus fraterąue Gigautum, 
Dum poenitus vaiiis sese conatibus amens 
Excruciat, Christ! cupiens evertere regnum, 

50 Ad sua furtivo remeavit limina gressu, 

Quem tamen antę suis plerisąue coloribus omnes 
Depinxere, ąiiibus pietas gravissima cordi est. 
Sic pudor involvat, quotquot depraedantur honorem, 
Christe, Tuum et Romae meretricia sceptra tuentur. 

55 Ingemuit Paulus, ąuartum quem nomine dicunt, 
Latravitque furens (velut ob praecepta Molosssi 
Ista ^) solent) Lechitasąue pios devovit Averno. 
Adsunt purpurei patres radiente galero, 
Qui małe rem cessisse tibi, Lippomane, ąueruntur, 

m Non tamen (infelix quod sors ea prima fuisset) 
Destitit animo Carapha inhiare tributo, 
Nam neąue vestra salus, nec commoda vestra, Poloni, 
Sunt isti curae, sitit aurum et munera poscit 
Annua, maiores miti quae pectore vestri 

65 Romuleo ąuondam dederant sine iure tyranno. 

At dolus ut lateat barbatum Roma Simonem 
Emisit, specie qui religionis avaram 
Pontificis mentem occultet, tenebrasque polonae 
Effundat genti, quae nesóia fallere fraudes 

70 Hactenus Ausonias ^), numen perceperat, atra 
Dam caligo tuis, Augustę, incumberet oris. 

Nunc quoque *) est animis lux reddita omnis, ^) 
Sauromatae, laqueos instructaque fraudibus ora 
Impostoris adhuc solito pro morę feretis. 

76 Siccine Pontiflcum (quos albula foeda rigayit) 



O Mowa o synodzie prowincyalnym odbytym w Łowiczu w r. 1556 w obec- 
ności legata Alojzego Lippomani. 
2) P. Ossa. 
*) P. Ausonicas 
*) P. postquam. 
^) P. vestris. 
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Ora carere dolis incauti creditis omnes? 
Hue, Augustę, ades, hucprecor tibi, Nestora Baalus^) 
Misit, qui tecum reliąuos hic transigat annos 
Quique tuo lateri iunctus regat inclyta regna. 

80 At młhi si credis, scelerum fabricator Ulysses 
Adyenlt, Lachyci mentem et secreta monarchae 
Consilia explorans, labiis tegit impia ludae 
Oscula; sed si nunc yenientem arcere latronem 
Spernes, heu! nimium seris tua damna querelis 

85 Lugebis, cernesąue oculis me vera locutum, 
Quippe vel utile novumque dicat *) Arator. ^) 

Vos etiam, o proceres, yestris attendite mensis^ 
Quippe conveniunt (mihi fas est audita referre) 
Italicas yobis offas et iura ferentes. 

90 Hic bonus orator yenit stipatus amicis, 
Quos in perniciem pretio conduxit eorum, 
Qui pia Romuleis opponunt pectora monstris. 
Tentabit, credo, motas componere lites 
Colloquio, ut nubes incautis fundat ocellis 

95 Dicitur et quosdam secum traxisse Scotistas, 
Pro sede Ausonia toto qui robore certent. 
Scilicet hos yidi mediis exstare fenestris 
Et sibi nescio quos crebro yersare libellos. 
Nunc, inquam, demum lutheranis ultima yenit 
100 Pernicies, quoniam libris non yi geritur res. 
Et quidem neque yi neque libris yicta Lutheri 
Turma ruet yictis annis inyicta manebit. 
Quos cernis libris tanta incumbere cura, 
Laryatae speciem praebent pietatis et ipsos 
Doctores yocitat yulgus, sed nomine falso, 
Cum prima ignorent nostrae praecepta salutis. 
At tibi doctrinae nunquam det.raxero landem, 
Vir bonę (quem yenisse ferunt), qui rodis acerbe 
Ohristiadas, ideoque suis si dempseris ipse. 
110 A cane nomen habes *), quadrant hic nomina rebus. 
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*) P. Paulus. 

2) P. utiliter nonnunquam dicit. 

3) Arator i Harpagus prowadzą rozmowę w dziełku Stanisława Hozyusza; 
„Dialogus de eo, num calicćm laicis et uxores sacerdotibus permitti.... Dilingae. 
155& 

♦) Piotr Kanizyusz jezuita, przyjechał do Polski z Lippomanem. 
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Saepe seu ac vim rerum vox ipsa recludit; 
Sed si doctrinis vel magnum aeąuare Platona 
Posses et lingua Ciceronłs vincere laudes, 
Non tibi sacra tamen cessura est turba sophistae. 

115 Nam quousque ^) vomes foedo de pectore fumos, 
Aut alius quivis yestra de gente sacerdos, 
Discutieri Christi coelestia dogmata, sicut 
Nubila Parrhasiis yanescunt flantibus Euris. 
Nunc age et ad pugnam nostros accerse Polonos 

120 Et griphos yibrata tuos spinosaąue dicta. 
Ad ravim latres, nam nulli dente nocebis, 
Quandoquidem nostras tutabitur ipse cohortes 
Christus et humani confringet tela furoris. 
Sed, sancte pater, paucis mihi innoyanda est yestra ^) 

125 Canities (quae multa licet percepit in ipsa 
Hesperia et rerum longo maturuit usu), 
Attamen indomiti yiyant 'qua sorte Poloni, 
Cur eyangelio credant, qua mente papales 
Eeiiciant nugas et yestri somnia coetus? 

130 Non fortasse yidet, breyiter quare ipse docebo. 

Quamquam Lippomano poterant haec cunctamagistro 
Cognosci nostro, multum qui errayit in orbe. 
Nos igitur tali sub principe yiyimus omnes, 
Qualem haud, reor, yiderant saecula regem. 

135 Haud studet, ut sua sit nobis pro legę yoluntas 
(Ut reliquis fleri passim spectamus in oris), 
Sed legum reyerens illis se subiicit ultro, 
Ac libertatis maiorum sanguine partae 
Inyiolata suis Augustus iura tuetur. 

140 Non igitur credas seryili ^) sorte Polonos 
Immani ad nutum trepidos parere tyranno. 
Hi mitis patriae yenerantur iussa parentis, 
Quatenus aeterni concedunt Scythae monarchae, 
Imperio cuius regis sua colla necesse est 

145 Subdedere, ut tetra cupiant regnare barathra. 
Hinc eyangelii coelestia dicta sequuntur 
Sauromatae, natosque prius yitamque, Laresque 



O P. quoscunque. 

2) P. yestra monenda est. 

3) P. servuli. 
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Amittent, Christi quam dogmata sacra relinąuant. V) 
Hinc Cbristi immanem pia pectora flnibus hostem 
Expellent patrik ac detestantur iu aeviim. 

150 Frustra łgitur^ barbate senex, collapsa laboras 

Regna tui Caraphae nirsum Instaurare 2); repugnant 
Etenim pia fata tibi et tantorum turba yiroram. 
Scilicet haec summa est cani prudentia yultus 
Victrices laevo sperare a numłne dextras. 

155 Ac tibi non deerunt nigrae ^), mihi crede, cohortes. 

Rem geret hic ferro (numen modo laxet habenas), 
nie yenenatas yibrabit mille sagittas 
Aut calamum stringet, cui non certayerit unąuam 
Archilochus, cuius maduerunt sanguine te la. 

160 Primus in adyersum concurret protinus agmen 
Mitratorum ordo; mox altera turba seąuetur 
Istorum Bacchi et Yeneris, ąueis reguła nomen 
Attribuit, current pingues calyiąue cuculi, 
Lenonumąue cohors, meretricum et maximus ordo. 

165 Hi pro te stabunt omnes numeroąue cayebunt 

Agmina, quae Romae defendunt *) sceptra tenentis ') 

Hosius ®) a caligis primum ąui nomen habebat, 
Impigre ') ayersos transfiget protinus liostes, 
Quem manifesta Dei torąuere minime pudebit 

170 Yerba, yelut foedo fecit paulo antę libello ^), 
Purpuream ut tumido gestaret yertice mitram. 
Hei! mihi quam metuo, ne Zebrzidoyius •) undis 
Mergatur Stygiis, puta quem gałlica lecto 
Affligit tabes, cuique ulcera dira minantur; 

176 iste tuis multum poterat succurrere rebus. 

Esto tamen constans, fractam neque deiice mentem: 
Si certes (etenim pugnandum est) Martę sinistro, 



M W R. wiersze 148 i 149 przez nieuwagę przepisywacza złączone w jeden 
wiersz: „Amittent, Christi immanem pectora finibus hostem . 

2) R. restaurare 

3) P. yariae deerunt. 
*) P. defendent. 

*) P. ferentis. 

*) Stanisław, biskup warmiński od r. 1550. 
O P. Impiger. 

•) Confessio catholicae fidei Christiana authoritate synodi provinciah*s, quae 
habita est Petricoyiae anno 1551 mensę lunio edita. Cracoyiae, 1553. 
*) Andrzej, biskup krakowski 1550—1560. 
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I? on famae aut rerum fiet iactura tuarum; 
Lugebis, tacitumąue premes sub pectore vulnus. 

180 Ast aderunt, mentem millenis yersibus aegram 
Qui consolentur. Tibi docta Cracoyia musas 
Depromet, tacitis quae nunc modulantur in antris 
Carmina, Saxonici feriant, quae dogma Lutheri 
Non secus ac yalido ąuatiantur moenia ^) ferro. 

185 Ac yereor, ne me flagranti fulmine tangant, 
Quod tibi consilio volui prodesse fraterno, ^) 
Talia nempe ferret Pasąuillus praemia verus. 
At ąuoniam nulli Pasąuillus parcere novit, ^) 
Miles ut intrepidus Mbmorum tela redundet, 

190 Sit licet indoctus ac pessimus ipse poeta. 

Nunc super est, utyela legam, ne turbidus Auster 
Praecipiti in saeyas rapiat me flamine syrtes. 
Interea fidos aeąui, rogo, consule yersus, 
Pasąuillumąue tuos habeas hic inter amicos, 

195 Qui cupit, ut celso possis reąuiescere coelo, 

Namąue timet, Caraphae nedum mandata capessis, 
Inyito genio triplices tua fila sorores 
Abrumpant, nigroąue miser mergerls averno. 

Ergo age, ne Christo indicas hic bella, sed ultro 

200 Pandę oculos, lucemąue vide radiosąue salubres, 
Quos Pater Omnipotens nobis demisit Olympo. 
Sic Deus hic, yitam accipies post fata perhennem; 
Sin minus, hic nihil est, quod agas, hinc otius Euro 
Proripe et Augustus cum sancto regna senatu 

205 Te sine magna reget, populosąue in pace tenebit. 
Interea Romae rumpetur Praesul, at ipsi 
Sauromatae Christi leges et dicta seąuentur. 

Callopius *) recensui. 



*) R. numina. 
») P. fideli 



3) W P. wiersze 188 — 189 złączone w jeden, co jest widocznym błędem 
przepisywacza. 

*) P. Calleopius. 
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11. 

Insignia Camilli Mentuati, oratoris papae. ^) 

Est insigne tibi cummus, dat mentulla nomen, 
Leno, haud orator, a meretrice venis. 



12. 

In eos, qui se caput Ecclesiae esse somniant.^) 

Cum te fortuna caput fecłsset, iocata est; 
Id si serio fecisset, culus eras. 



13. 
Ad pioceies legni Poloniae 

ordinis equestris querela 

Piotrcoviae, in conventione regni anno 1563. ^) 

Heul quae vos furiae, quae mens yesana, poloni 
O proceres, aut quis deyius error agit? 

Quatuor integri menses abiere, quod isto 
Conyentu teritis tempora vana mora. 
5 Conyentum petiistis, habetis; sed quid in illo 

Tantisper factum, quaeso, yidete boni est? 



*) Rękopis Romanowski, biblioteki Jagielofiskiej Nr. 5267, str. 354. 

2) Rękopis Romanowski biblioteki Jagielońskiej Nr. 5267, str. 354. Paskwi- 
le Nr Nr. 9, 10, 11 i 12 przepisane są w nim w tym porządku, jak je tu podałem 
Pod ostatnim dodana następująca notatka: „Te wiersze podał niektóry człowiek 
nieznajomy legatowi papieskiemu w Krakowie u Franciszkanów w kościele przez 
małe dziecię sierotkę, które od niego sam wziął w fascykule zawiązane**. 

3) Cesarska Biblioteka PublicznawPetersburgu,Mss.Lat.Q.XVII.46,foI.13. 
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Demite yerborum cumulos, fucosąue nitentes, 

Egregii facti nil ea praeter erit! 
Res est mira, ąuidem ąuibus est incognita yestra 
10 Mens et ayaritiae pectora coeca lue; 

At nos, qui scimus, qui vos bene novimus omnes, 

Istarum rerum non stupor uUus habet. 
Tester amor facit hoc, qui in vobis ardet, habendi, 

Publica qui spoliat commoda solus amor. 
15 Hinc postquam vobis ad publica vota yenitur 

Et pandit sensus ordine quisque suos: 
Candoris nihil est animo, certatis iniquis 

Mox odiis, coeco et pectora fele madent. 
Displicet alterius sententia, displicet autem 
20 Et bona, si non res adiuvet illa tuas, 

Et si communi pro libertate laborat, 

Spernitur at risum ceu vitiosa movet. 
Heu! quid dicemus? cum bella domesticus hostis 

Concitat et nobis libera iura rapit? 
25 Opprimitur bona libertas, quam sanguine fuso 

Yirtutum titulis quam peperere patres. 
Non rex, non alii, quos publica commoda tangunt, 

A re privata pectora yestra movent. 
Interea Moschus Lithanum depascitur oras, 
30 Yicinam nostro sanguine tingit humum. 

Smolenscum taceo, iam sola recentia dico. 

Antę annum quot sit depopulatus agros, 
Hostili pagos quot ibi combusserit igne. 

Witepscum meminit dicere, novit ager, 
35 Quot turbas hominum captivas cepit, ut istud 

Successit propius. Coepit adesse ferox 
Molitus maiora. Animis praenuntia damni 

Sensimus et iam sunt tristia signa gravaminis. 
Nil yestros movere animos, quod yincula, caedes 
40 Edidit in yestro sanguine Moschus atrox, 

Donec ad inyictum posuit sua castra Poloczkum, 

Roboris hinc castro dicitur esse satis. 
Condicit arx, madefecit agros et sanguis eorum, 

Castrum pugnaces qui tenuere viri 
45 Millia quot censes (didicit nam parcere nuUi 

Moschus) crudelem caesa et ad usque necem? 
Millia barbaricum quot ibi cecidere per ensem? 



26 



Si quot in ardenti corripuere foroV 
Certa fldes facti non solius urbis et arcis, 
60 Ast et agri plenum caede, cruore locum. 

Atąue utlnam sors In reliąuos sic aeąua fuisset^ 

Omnes ut Stygiis exciperentur aąuis. 
Mitior in vinclis, quam vivere, sors ea visa e«t, 

Quam non credendam barbariemąue pati. 
55 Quolibet est semper Moschus crudelior hoste, 

Mitior ad poenas ąuilibet hostis erat. 
At quae vicini terrent documenta pericli, 

Sperate haec vobis esse ferenda brevi. 
Cernitis, immineant iam ąuanta pericula vobis; 
60 Stertitis in mediis vos tamen usąue malis; 

Surgite, defensam facite, evigilate, precamur: 

Vindex in foribus criminis hostis adest! 
Periustae vindex fidei, scelerumąue flagellum 

Cervicem in nostram missus en hostis adest! 
66 Lithuanum florem expugnat, cepitąue Poloczkum, 

Plura timenda, nisi corpore somnus eat. 
Isthaec qui potuit, poterit maiora. Quid autem? 

Creditis his factis anne quietus erit? 
Non erit (o! utinam vanus sim vates in isto 
70 Cumque meo moriar protinus augurio!;. 

Lingua tacet, rerum exitu praenuntia mens est, 

Tam vos indomitus cum furor intus agat. 



14. 
Pasąuillus Warscłioviensis 

1564.^) 

Respublica. 

Me miseram! filios genui, maternoque amplexu educavi, sperans 
illos mihi rebusque meis afflictis (ut fert sors mortalium) quandoque 
subyenturos, mihique matri benemeritae gratificaturos. At nunc, hei! 



*) Archiwum państwowe w Dreźnie, osobny fascykuł p. t: „Compendiosa 
descriptio conventus Varschoviensis anno Domini 1564 celebrati". 
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miM affictae nemo est, qui subveiiiat;\ immo qui debuerant alere^ 
suis morsibus propriam carnem caedunt, o filii degeneres! 

Constitutio PiotrcoYiensis. 

Heu! cara mater, cur tanto dolore ac eiulatu torąueris, animum- 
que despondisti, tanąuam omnium matrum derelicta et orphana? An 
non meministi, ąuantos dolores pius rex noster Augustus congregato 
toto senatu regni in proximis comitiis Petricoviae de te constituerit^ 
yidelicet, cupiens te salyam, claram, illaesam posteritati suae eon- 
s^eryare. 

Respublica. 

Putasne tu, causa mea orania haec pacta fuisse? 

Constitutio. 

Eąuidem. 

Respublica. 

Minime, nam si fucum detegas, luce cłarius apparebit sub veste 
mea latuisse, tunc ąuorundam peryersorum patrocinio, atrocem meum 
liostem, priyatam rem, cui dum ipsi patrocinantur, utiąue meo lacte 
pascuntur et latius (licet indigni) continguntur, ąuoram factis Deus 
digna praemia praestet. 

Constitutio. 

Mea hera, cum tot saeculis praefueris, etiam diversaram natio- 
num gubernacula moderando, miro nimium, quod id attendas. Floren- 
te quidem republica non obstarl, quod unusqulsque pro condicione sua 
rei etiam privatae studeat, rebus tuis per omnia salvis exsistentibus. 

Respublica. 

Fateor te vere loqui, sed hoc primum quaeso, quotus quisque 
est, qttł maiorem mei, quam rei priyatae, rationem habeat etlioc ipsum 
non gestu aut verbis, sed re ipsa cuperem perspectum habere. 

Constitutio. 

Nihil te moveat aliquorum peryersorum (uti tu dicis) inconstans 
erga te animus; sunt enim principes, quos tu melius quam ego nosti, 
qui rebus tuis iam olim adeo insudarunt, ut potius propriarum, quam 
tuarum rerum iactura cuperet. 
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Respublica. 

Licet noyerim aliąuos, cuperemtaDien a te, qui recentiori nie- 
moria omnia tenes, perfectius edoceri. 

Constitutio. 

Si omnium animos iu te declarare liceret, nec tempus, nec me- 
moria mea sufficerent; rerum hoc consilium, quod in promptum tibi 
salubrius meae memorlae accurrit, yellem te interesse, dum Serenis- 
simus Rex cum suo prudentissimo senatu regni consederit, illicąue 
quam diligenter auscultare, quid uiiusquisque de te statuat, et tunc 
deerunt yanae opiniones et calumniarum causae, dum coguoveris, 
quo quisque sit erga te animo. 

Respublica. 

Nunc tuo salubri consilio libenter acquiesco, cupiens omnium 
erga me yoluntatem exploratam habere. Intremus ergo conclaye. 

Regnum Poloniae. 

ludicet rex causam meam et defendat me, et liberet me ab in- 
stigantibus meis iuxta iusiurandum suum, qui Dei minister est. 

Rex. 

Nisi abundayerit thesaurus meus auro et argento in regno Po- 
loniae plus, quam in Lithuania, non potestis me cogere, ut intrem iu 
regnum hoc ad manendum. 

Archiepiscopus Gnesnensis ^). 

Scriptum est habenti dabitur et illi, qui nihil habet et id, ąuod 
habet, auferetur ab eo, compelli igitur intrare. 

Episcopus CracoYiensis ^). 

Boni pastoris est gregem pascere, non excoriare, nam omne re- 
gnum in se ipso diyisum desolabitur; consilio itaque nobis utenduni 

est, non iracundia. 

Episcopus Cuiayiensis ^). 

Domine, probasti me et cognovisti me, etiam si oportuerit me 
tecura mori, non te negabo. 



») Jakób Uchański. 
2) Filip Padniewski. 
») Mikołaj Wolski. 
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Episcopus Piocensis. ^) 

Domlne, a te omnis facultas mea et pecunia mea a te non est 

abscondita. 

. Episcopus Chelmensis. ^) 

In yirtute tua disperdes omnes adversantes tibi. 

Episcopus Camenecensis. ^) 
Datę, quae sunt Del Deo et quae sunt regis regi. 

Castellanus Cracoviensis. ^) 

Si fide»s liosti seryanda est, ąuanto magis fides legum ciyibus 
tuenda. Nam iustitia et charitas yalidae sunt principum arces, nulla 
tyrannorum vis diuturna fuit. 

Palatinus Siradiensis. '^) 

Non est bonum sumere panem filiorum et mittere canibus ad 
manducandum. 

Palatinus Brzestensis. ^) 

Argue, admone iusta, opportune, importune et age yiriiem. 

Palatinus lnovlodislaviensis. O 

Oportet nos renasci denuo, qui caro et sanguis non rerelabit ti- 
bi, sed nuntii terrarum. 

Palatinus Russiae. ^) 

Patres nostri comederunt uvam acerbam et dentes filiorum ob- 
stupuerunt-, ideo nihil prodest gratis esse bonum. 

Palatinus Podoliae. ^) 

Cor regis In manu Domini; ubl yoluerit, Inclinablt illud. 



') Andrzej Noskowski. 

2) Albert Staroźrzebski (Sobiejuski). 

^) Dyonizy Secygniowski 

^) Marcin Zborowski. 

*) Jan Kościelecki. 

^) Jan ze Służewa. 

O Jan Krotowski. 

*) Mikołaj Sieniawski. 

9) Jan Starzechowski 
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Ceteri senatoreg. 

Nos nuUam culpam inyenimus in executione ista, ąuoniam ne- 

<:essaria est. 

Nobilitas regni. 

Craciflgatur, reus est mortis, quia pauperes nos facit. 

Marsalcus nuntiorum. ^) 

A constitutione nobis recedere non licet et ąui Uli contradixerit. 
non est amlcus fiscl. 

łnstigator executioni8. 

Etsi omnes scandallzatl faerint, nos nunąuam scandalizabimiir. 

Reliqui nuntii. 

Bene omnla fecit, prlvllegla revldendo et iudlcla llmitavit. 

Prussi. 

Nos leges habemus et secundum leges nostras oportet nos mori. 

Russi. 

Fiat misericordia tua, Domine, super nos, ąuemadmodum patres 
nostri bene meriti sunt de Te, 

Deputati reylsionis. 

Si bona susceplmus de manu Domini, mała autem ąuare non su- 
stineamus? Dominus dedit, Dominus abstulit. Sicut Domino placuit. 
ita factum est. 

Unio ex parte Polonorum. 

Concordia parvae res crescunt, discordia maximae dilabuntur. 
ąuoniam libertas potior auro toto. 

Unio Lithuanorum. 

Durus est sermo Polonorum; quis potest audire ea? 

Paiatinus Yilnensis. ^) 

Innocens ego sum a conclusione unionis huius, nam dixit ille- 
non sis alterius, cum tuus esj>e potes. 



O Mikołaj Siennicki. 

2) Mikołaj Radziwiłł Czarny. 
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Ceteri nuntii Lithuanorum. 

Quid faciemus, viri fratres, si dimittemus unionem cum Polonis 
non conclusam; tunc Poloni derelinąuent nos et ne forte yeniant Mo- 
schi et tollant nostrum locum et gentem. 

Libertas patriae. 

Populus, qui habitat in pace, videt turbationes magnas, et qui 
anibulabant in via libertatis, oppressio orta est eis. 

Leges iudiciariae. 

Ut qui iustiflcatis impium pro innocentibus et coniugatis domum 
ad domum, agrum agro copulando, usąue ad terminos terrae, et iusti- 
tiam iusti aufertis ab eo. 

Religio. 

Expergescemini: poenitentiam agite et credite evangelio, tem- 
pus enim breve est. 

Nisi Dominus custodierit civitatem, frustra vigilat, qui custo- 
dit eam. 

Maledictus enim, qui confidit in homine et ponit carnem in bra- 
chium suum 

Sed qui confidit in Domino Deo suo, non commovebitur, sicut 
mons Syon. 



15. 

In praeposterum reipublicae ordinem, 
o februarii anno Domini 1565 Petricoyiae in conyentu, 

dum de immunitatibus ecclesiasticis abrogandis 
status eąuestris urgeret. *) 

Non id fleo, quod in bellum eo, 

Sed id fleo, quod cum republica pereo. 

Inversa sunt omnia, 

Hinc ruina proxima; 



O Cesarska Biblioteka Publiczna w Petersburgu, Mss. Lat. Q. XVIL 46. 
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Sed Poloni, ne pereatis, 

Omnla In suum locum restltuatls. 

Pulchrior apparet, qui sua iura tenet. 

Egregius Non mirum est, qula me, quod sic slm inversa, Egregius 
concionatorMembra. mlhi officlum deseruere suum. miles. 

Inyersa respublica. 

Optatephippiabosfirede mlhl, mea gens,nlsl te liaec absurda monebunt. 
Optat arare caballus.OffTiment te incautam lacrymosa dies. 

Sic ego dlstrlbuo vobls mea munera, natl. 
Sic genitrlx vobls salya perhennls ero. 

Qulsque suo modo state loco, proprlumąue teneto 
Officlum, sic vos nulla perlcla manent. 

Tu ora. Tuąue labora. Tu protege. 



16. 

Ad ill"»«" et rey™""* cardinalem Yarmiensem. *) 

Flos, pes, pondus, odór, scables, resonantia nulla: 
Haec sunt peponis slgna futura boni. 

Ad eundem. 

Signa boni quamvls peponis certa notentur, 

Omnes sed sensus decipluntur eo. 
Nasus enim raro verum sentatur odorem, 

Errat ludiclo ponderls usa manus, 
5 Cortlce sic ocull scabro falluntur et aurls, 

Alvus cum parvum praeferlt usa sonum. 
Hoc Igltur proprlum sic est, ut foemlna fallax, 

Quae duo paclfico nota fuere minus. 



O Stanisław Hozyusz; autorem epigramatów jest Stanisław Reszka. Biblio- 
teka Uniwersytecka w Warszawie, rękopis 6. ^U, fol. 204. 
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17. 
EpitapMum ScaJicMi'> 

factum ad imitationem epigramraatis Nigidiani in Zoilum. ^) 

Aspice Scalichium pendeutem de trabe celsa 

Et pronam faciem, coUaąue frącta viri, 
Ore gerit linguam, quam mordicus ipse ministrat, 

Tot scelorum poenas nunc quoque ferre iubet. 
5 Pestis acerba fuit, sycophanta, xóXą£ ^a^oT^O-Tje;: 

Talis vir ullo tempore pestis erit. 
Te monstrat crux, tru;x sublimen tempore parvo, 

Sed mox ore canum diripiere, miser. 
Gloria parva tibi est, sed scalae gloria magna, 
10 Ex nunc et scalas expete, quas fur habes; 

lustitia hoc toties dedit implorata, suumąue 

Non ultra dici nomen inane tulit. 
Vade, canis mordax, Erebi cape praemia nigri, 

Suscipias tandem Tartara coeca. Vale! 



18. 
Stanislai Eescii 

de articulo confoederationis haereticorum 

1573 «). 

Deus offenditur, fides ayertitur, 
Religio ruit, Polonia perit, 
Si confirmabitur. 



») Paweł. 

^) Rękopis Romanowski biblioteki Jagieloftskiej, Nr. 5267, str. 200. Wiersz 
napisany zapewne w r. 1566. Por. A. Pawiński, Sprawy Prus Książęcych, Źró- 
dła dziejowe, tom Vn 

*) Rok przezemnie dopisany. Rękopis biblioteki Warszawskiego Uniwer- 
sytetu, 6, 2/4, f 206. 

ii 
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Deus est placandas, proximus amandus^ 
6 lit sint fortunata imperia data. 

Sic itur ad alta. 
At isto foedere vides concidere 
Fidem christianam, uon calyinianam, 
Quam yolunt colere. 
10 Si foedus iuratur, licentia datur, 

Ut quidvis credamus, nec Deo vivamus, 

Et sic pereamus. 
Non iam christiani, sed mahometanie 
Aut prorsus athaei, contemptores Dei, 
15 Regnum obtinebunt. 

Sic erit sentina cum certa ruina, 
Omnium malorum limes Polonorum 

Indubitatus. 
Liberę licebit, sed małe nocebit 
^0 Deum abnegare, Christum blaspłiemare 

Sanctumąue Spiritum, 
Sacra, templa, aras et leges avitas 
Omnia subvertent, nobisąue relinąuent 
Parietinas. 
26 Gallia testatur, quod stare non datur 

Regi, cum sacerdos per ąuosdam superbos 

Exterminatur, ^ 
Quod leges patriae, non deerunt viae, 
Ut aboleantnr, novaeque scribantur, 
30 Cassis yeteribus. 

Sic iam yidebimus, nisi caecutimus, 
Antiąua cassatur et noya cuditur 

Confoederatio. 
Dicit illa yetus: sit in Regno metus, 
35 Omnes insurgamus, errores pellamus 

Haereticales. 
At nunc praescribitur, si rex qui eligitur, 
Errores pellere aut yelit tollere 
Haereticales, 
40 Ut omnes insurgant, regi se opponant, 
Sceptrum et gladium, totum imperium 

Prorsus eripiant. 
Sed qui mutat fidem, cur non mutet idem 
Leges et statuta, regumque decreta 
45 Aeque impudenter. 
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Rex et Ecclesia stant in una via, 
Hanc qui reliąuerit, illum contempserit 

Indubitanter. 
Yerbum dicit vetus: multa docet metus, 
50 Sed mętu soluto licita iam sunto 

Pessima ąuaeąue. 
Metum omnem solvit, audaciam nubit, 
Furorem concitat, populum irritat 

Confoederatio. 
65 Deus, rex, sacerdos, respublica per quos 
Manet incolumis, ruit, si quem ex his 

Temnis et blasphemas. 
Dicit occasio: mox furem facio; 
Grandis occasio — confoederatio, 
60 Infldelitatis. 

Hanc satanas ambit, huic totus incumbit, 
Ut dicat impius: non est mihi Deus 

Meus, perit et corpus. 
Haec est cynosura, sed non ita pura, 
65 Possit ut yerbis paterę, qui verbis 

Deum blasphemant. 
Verba speciosa, sed insidiosa, 
Pax seryetur, aiunt, hoc yerbo contegunt 

Impietatem. 
"70 Inter dissidentes et conyiciantes 

Quisnam crediderit, aut unąuam yiderit 

Pacem et ąuietem. 
Foedus hoc non stabit, sed cuncta turbabit: 
Forum, ecclesiam, omnem politiem 
75 Simul concutiet. 

Sicut trideistae, sic et caMnistae, 

Sed et lutheristae, quem colunt papistae, 

Christum negayerunt. 
Fundamentum ille, parietes iste, 
^0 Hic tecta deiicit: sic daemon perficit, 

Quod desiderabat. 
Nunc legis timorem toUit et amorem 
Fingit libertatis, ut liceat gratis 

Deum blasphemare. 
^5 Quod si perfecerit, quis iam putayerit 
In patria pacem atąue unitatem 

Posse durare. 
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Christe, iubes pacem, bonorum feracem^ 
Odis divisores, panis turbatores, 
90 Pacis osores. 

Tolle discordiaiB; dona sclentiani; 
Praya fiigiamus, boua capiamus 
Adtoamgloriam. 



19. 

Dlalogus 

de turbulenta haereticortim pace in Polania, 

quam Confoederationem vocant, 
Stanislai Rescii. ^) 

Personae: Sebastus, Asebius. 

Aaebiu9 

O! luctuosa tempora, o! mores traces, 
O! corruentis saeculi miseram vlcem, 
O! damna acerbis semper flenda lacrymis, 
O! tempora, o! mores! 

Sebastus. 

Quid est? ąuidnam doles? 
5 Quid ąuereris? 

Asebius 

Hem! ąuaeris, quid ego doleam, ąuerar? 
Occulta tanti causa moeroris mei est: 
Veteres ruinas pątriae, casus novos 
Uli iraminentes ac futuros prospices. 
Yides, noyatis ut semper augescant malis 
10 Mała nostra. Eegnum cernis absumptum prope 



*) Dyalog był niewątpliwie napisany w r. 1573. Biblioteka Uniwersytetu 
Warszawskiego, rękopis 6. 2/4, fol. 211. 



^ * j- riiiBM^T I *i t r" t • tir"i tarn 
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Odio, tumultu bellico, ferro, uece. 
Expellimur domestico miseri lare, 
Erramus huc illucąue, niBC profugis locus 
Est certus uUus, exules patrio solo 

15 Pridem remtotas ąuaerlmus mundi plagas, 
Quas incolamus. Nobiles ublnam dbmus, 
Ubinam superba tecta, quae fastigiis 
Aeąuare summa montium poterant iuga, 
Haec diruit, vastavitj evertit dies. 

20 Utinam dles! ferenda sors certę foret. 
At intimis exortus auimis furor 
Hic, hic feroci confudit fastus manu, 
Hic inąuietus pacis hostis, cum feris 
Nocere vellet exteris, nocuit sibi; 

25 Hic abstulit quidquid novi aut pulchri fuit; 
Immane monstrum quas voravit, quas opes 
Exliausit, intestinus hic belli furor! 
Nos barbarorum morę, ceu nullos foris 
Habearaus hostes, arma sic convertimus 

30 In nosmet ipsos, o! feris rabidos magis. 
Id rege quondam mortuo fieri scelus 
Cum fluctuaret fervidis regni fretu 
Nostri procellis, tullmus aegre; sed tam en 
Tulimus. Creato rege quid causae siet 

35 Belli, profecto nescio, nisi fingere 

Yelimus aliquam praeter inclementiam. 
Dices id huius esse dissidii caput, 
Quod ceu triremis impetus gravidis Noto 
lam carbasis vix signat in spumis iter 

40 Pelagi frementis: linteis positis tamen 
Yolucris pererrat impetus vestigia: 
Sic concitatus ille iam vulgi furor. 
Sint vela iam contracta, cessavit licet 
lam causa belli, reliquus est odii tamen 

45 Nescio qui error, aut minor rabies foret 
Nos inter; illa saevit, ut cum maxime 
Hoc tu tamen videre luminibus potes 
• Siccis? yidere hoc funus patriae queam? 
Prohibesque me dolere. Vae! misero mihi! 

Sebastus. 

60 Ne lacryma, vir esto, quid tandem rei est? 
Quid queris? aut quid publicis rebus petis? 
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A8ebiu8. 

Pacem. 

Seba8tu8. 

Facem videre mihi potius tuis 
Nobisąue pariter ąuaerere, ut maius flagret 
Incendium. 

A8ebiu8. 

Pro coelitum atque hominnm fidem 
56 Mene patriis me laribus, heu! diram facem 
Inferre? quo tandem modo id. 

Seba8tu8. 

Siste, audies. 

A8ebiu8. 

Milii pendet animus, huc et illuc distrahor. 

Sebastus. 

Sine modo. 

A8ebiu8. 

Vii tenere me possum. 



Sebastus. 



Sile! 



Si audire vis. 



Asebius. 



Dic lllud imprimis rogo, 
60 Quo iure pax negetur optanti? 

Sebastus. 

Quia 
Pax esse nunąuam poterit, ubi dominus iubet, 
Nec paret Ule, qui tenetur iussui. 

Aseblus. 

Paremus omnes perlubenter. 
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Sebasłus. 

Our fidem 
Aliam tueris ac seąuatur rex iuus. 

Asebius. 

65 Ouiąue liber animus ac mens integra est. 

Sebastus. 

Homine superbo nuUa est res foedior. 

Asebius. 

Homine ficto nuUa res yitiosior. 

Sebastus. 

Placere, qui non vult duci, ne militet. 

Asebius. 

Placere nimium, qui studet, vitio placet. 

Sebóstus. 

70 Si civis es, pareto, cum rex imperat. 

Asebius. 

lussus ab iniąuo rege iure est contumax. 

Sebastus. 

Hiasce tellus! Rex iniąuus! Proh! nefasl 

Asebius. 

Iniąuus est, si iuce abutatur suo. 

Sebastus. 

Quid? si iuberet in crucem te toUi aut rotain. 

Asebius. 

75 Feriat, trucidet, concremet, cineres maris 
laciat in undas, summa libertas mori, 
Modo arbitratu.vivere mihi det meo. 
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Sebastus. 

Sceleratus, impius, unus e capitis reis 
Nunąuam debebit iure, quod careat suo. 
SO At si innocens, ut dicis, es carus, probus, 
Invisus improbis, mali cum facias nihil, 
Iniuriam te perpeti, quo animo feres? 

Asebius. 

Quo nempe mała fert innocens, hoc est, bono; 
Torąuetur imminenti is pene mętu, 
86 Qui est ipse poena conscio sceleris sibi 
Contra furentes inter ac rabidas minas, 
Inter cathenas, compedes, gladios, cruces, 
Securus, insons, tutiis est innoxius. 

Sebastus. 

Tunc igitur ille pacis optator pius, 

90 Qui bella ąuereris voce lamentabili, 
Pro pace qul tuenda ineptum iudicas, 
Qui verba amici neseit ingenio dare, 
Fatetur is, fatere tu; negat is, nega. 
Proclivis est ad arma, nil iis pulchrius; 

95 Avidus honoris, effer in coelum decus 
Pecuniae, reprehende luxum; prodigus 
Est, carpe avaros, flatibus tandem catus 
Impelle, quibus ipsa cupit impelli ratem: 
Quo me vocarit cumqne rex, subito sequar. 

100 Nunc aliud est loquentis os, alius sonus, 
Quid levius, inconstantius fingi queat? 
Modo tristis ille non dolet, qui lacrymas 
Vix temperabat, pacis amissae dolor 
Ille abiit, an dicetur: is potius dolus? 

105 Pietatis opus, id scilicet, pietas mali 

flabet ista; doleat, quod dolendum non putat. 
Simulata pietas peior ostenso est odio. 
O! vera dicta! Deserunt nati patrem, 
Ac patre si qnid charias faciunt pili, 

110 Modo ne yolnptas deseratur, perfrui 
Modo quisque possit liberae vitae bonis, 
Si modo fugacls habenda sunt vitae bona. 
Constrictus es teneris ac medius miser, 
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Nec sentis, etiam respicis me, feireum os 
115 Nec hebescis. 

AsBbius. 

Abstine conyicłls; 
Minae facessant, si cupls mecum loąui. 
Utilior esset, censeo, regi ąuies 
Regniąue pax, quam nos severe pellere 
Atąue excłtare rursus ad bellum suos, 

Sebastus. 

120 Neąue faciet, neąae satis id faceret pie, 
Vitam relinąuet potius, an non videt, 
Quam falsa pax, quam fleta, quam fugiens probis 
Sit cum improbis; metua, quam sit noxia 
Contagio, ne ^devorent agnos łupi, 

125 Magnopere caveamus. 

Asebius. 

Sumus, fateor, łupi, 
Pestis, lues, contagio-, cupimus tamen 
Iuvare, non obesse. 

Sebastus. 

Sic Turcae iuvant, 
Cum Ohristianos barbaros mores docent. 
Quid? ąuod iuvamen istud in facinus malum 

130 Evadet aliąuod. O! miser, nimium miser, 
Qui sponte damnum patitur, ob vitium suum, 
Quod nulla compensare commoditas potest. 
Pennas oloris corvus indutus niger 
Inter canoros obstrepat tandem raodos. 

^^^ O! sacra ąuondam, nunc proplianis Anglia 
Coinąuinata moribus, ąuisnam tuum 
Yeterem decorem turbo? quis rapuit probas 
Sanctasque mentes, diruit quaenam fidem 
Eegni libido? quae yoluptas? quod malum 

1^ Tam grandę, quod non passa sis? Muller tibi 
Eegina qualis?— Yideris!— Quid bellua 
Faceret, quod illa non sit ausa, haec impia, 
Scelerata, saeva, immanis, atrox! Haec sacra 
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Deodicata tempła vastavit, solo 

145 Aequavit; haec eiecit extorres pios, 

Delevlt aras funditus. Dicam?— Pudet 
Dicere, tamen dlcenda sunt! — Muliercula 
Haec una Christi, proh scelus! quos Tartarus 
Pavet ministros, carceris ąuosdam diu 

150 Horrore clausos enecavit sąuallido 
In luce plures publica, laąuels, rotis, 
Crucibusąue sustulit: sacerdos nuUus fait, 
Qiii exempla non pertulerit, olim vix truci 
Cognita Neroni, vix audita. Haec suo 

155 Generi pepercit?— Non pepercit! Eegium 
Sine nominis cadaver ornatu dedit. 
Haec scelera tanta, gravia tam qui perferat, 
Spaciosa coeli templa qui tonitru capit! 
Quid plura? Nosti cetera, quid patret boni 

160 Adhuc? Ruinae causa quae tandem fuit? 
Licentia yoluptatis. Haec, quam diu cupis, 
Pax! Galliam tacebo. 8atis intelligis! 

Asebius. 

Agnosco culpam. 

Sebastus. 

Vis salutem consequi. 

Asebius. 

Nisi lapis essem. 

Sebastus. 

Nunc sapere demum milii 
165 Yidere. 

Asebius. 

Me doctrina permovit tua, 
Eloquentiae vis magna, sed mores magis. 

Sebastus. 

Tibi persolvant omnia grates 
Merttas coelum, mare, terra, Deus, 
Cuius in animos munera nostros 
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170 Largo yeniunt imbre plauntąue. 

Tibi, rex, Christi fidei custos 
Regni, Stanislae, pptentis, 
Tibi fortunet Deus imperium 
Detąue perhennes vivere in annos. 

175 Te non opibus complere cupis, 

Te non minuis, obruis escis, 
Te non prolis sollicitat amor, 
Pietas studiis crescat ut almis. 

Forsan erit, cum barbarus liostis 

180 Mille cathenis yinctus tolleret 
Poenas, hilares tumąue triumphos 
Det pietati ipse Deus tuae. 



20. 

Marphorius in Gallo-polonum. 

1574. ') 

Reginae fugitat yolucris dum proelia Gallus, 

Diana tectus tutior esse cupit. 
Galie, quid insanis? — Nescis, quod perfida Phoebea 

Umbra ąuos celat, lumine prodit. 

Idem. 

Mollibus assuetus Gallus puerilibus annls 
Deliciis, rigidi iam petit arva coeli? 

Gallus erit porcus? Patria ad vel limina pulsus, 
Cantabit Gallus, ąui modo porcus erat? 

Idem. 

Dotibus eximiis dum quaesivere Poloni 
Regem, bissena luce Diana nitet. 



*) Rok napisania dodany przezemnie. Archiwum Ministeryum Spraw We- 
wnętrznych w Wiedniu, fascykuł akt: „Pohien, 1572— 1576". 
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Designant Gallum (factum natura stupescit)^ 
Qiu nisi coccisset, iam tibi mutus erit. 

Idem. 

Dic mihi, ąul Gallum, peregrino sanguiue natum, 
Regia Sauromatum sceptra tenere dedit? 

Insidiae, fraudes, lucri, malesuada cupido 
Et Selymi rabies, Euganeiąue doli. 



21. 
Vael nobis, vae! 

1574. •) 

Henrice rex, 
Opprimitur *) lex, 
Delirat faex. 

Licentia dominatur, 
6 Virtus opprimitur, ^) 

Yeritas condemnatur. *) 
Res: offenditur, 
Arx yiolatur. 
Senator yulneratur. 
'O Verba Monlucionum, ^) 

Gens Zboroyiorum 

Plena seditionum. 
Mater Zebedaeorum 
Flet filiorum 
15 Scelera perversorum. 



') Archiwum Cesarskiego Domu, Dworu i Państwa w Wiedniu, Polonica, 
1574 s. d., fascykuł 13, nr. 37; Biblioteka Uniwersytetu Warszawskiego, rękopis 
1. *Ią, fol. 254, w tym rękopisie, z którego wzięte i inne poprawki, w tytule doda- 
no wyraz „Poloni". Ten paskwil, równie jak i następny, napisano z powodu 
zabicia Wapowskiego, więc pochodzą z lutego albo z marca r. 1574. 

2) W. Rumpitur, 

*) W. Contemnatur. 

*) W. spernitur. 

*) W, nuntiorum. 



— ^Wl 
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Prima iustitia, 

Distributa offlcia, 

Plenis neąultia. 
Unus Zenonus, *) 
20 Alter praedonus, 

Testis Bogdanus vel Hironus.^) 

lustitiam praemere 

Potestis cernere, 

Alii decrevere. 
25 Doctrina interrogatur, 
Nec virtus probatur. 
Terror *) abrogatur. 



22. ■ 
Decretum regis. 

1574. *) 

Non Zborowski, sed iustitia 

Bannita de Polonia 

Senatorum perfidia. 
Longe peiores 
5 Quam antę errores 

Et corrupti mores, 
Attulit de Francia: 

Fraudem cum neąuitia, 

Comite malitia. 
10 Peregrinus rex, 

Peregrina lex, 

Nostra Polonia ex-łex. 
Non multum regnavit, 

Sed iam peieravit, 
15 Fidem violavit. 



1) W. Livonus. 
3) W. et Pisonus. 
^) W. Nec error. 

^) Wiedeń, Archiwum Cesarskiego Domu, Dworu i Państwa, Polonica, 1574 
s d , fascykuł 13, nr. 38. 
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Gallica decreta 

Fecit nobis rata, 

NiiUi bono grata, 
lam statuta fracta 
20 Ett post nova facta 

Erunt distracta. 
Occide senatores, 

Habebis fautores 

De illis saeviores. 
25 Sed prius vendere, 

Bona amittere, 

Necesse, quam occidere. 
Ut cellaria faecibus, 

Sic Polonia necibus 
30 Plena erit absąue precibus. 



23. 

De obitu Caroli IX, &alliarum regis, 

et de Henrico, Polonorum rege. 

1574. ') 

Severus nimium fati leciąue paterni, 
Quo tuus interiit pater acta comminus hasta, *) 
Immemor et fratris ^), qul primo in florę iuventae 
Impius, aversa dum Christum negligit aurę, 

5 Corruit aurę Ipsa putri ab radice revulsa, 

Carole rex, fueras eąuidem. Nunc numine laevo 
Incertum, qua morte cadis. Tibi iura fidemąue 
Frangere propositum fuit alta mente repostum. 
Vox sonat in coelis animarum crebra piarum, 

10 Quas tibi erat yisum laniena perdere tristi. 



*) Archiwum książąt Schwarzenbergów w Trzeboni w Czechach, Nr. 4834, 
fol. 31. 

^) Henryk II uderzony kopią w oko na turnieju przez hr. Montgomery 
w r. 1559. 

*) Franciszek II umarł w r. 1559 z wrzodu w uchu. 
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Luce cares vitae atąue utinam quoque morte careres. 
Vixisti satis et mortis solamen habere 
Hoc potes antę obitum, quod caede sacra Navarrae 
lura et saevorum convivia centaurorum 

15 Tristia vidisti et Lapitharum morę peracta, 
Iii ąuibus egregium et nuUi yirtute secundum 
Colignum heroem, membratim in frustra recisum, 
Pene tuis yisum est epulandnm apponere mensis. 
Post tua fata tui manes umbrae yagantes 

^20 Sanguine adliuc inhiant et multum hinc inde cruorem 

CoUectuminspergunttumulo: VT QVI SANGYINE VIVVS 
EXTREMI HAVD POTERAS EXSANGVrS SANGVmE 

[INYNDES. 

Tu, ąui Sarmatiis fugisti nuper ab oris, 
Regis ubi titulum haud tenulsti terapore lougo, 
25 Rex siąuidem nunc es, profugusąue et transfuga, fratris 
Affectans regnum, fatali sorte creatus 
Rex si Gallorum fueris, bella, impia bella 
Dedisce et Christi pal ant es assere coetus. 

Fac, patris et fratrum moyeant te exempla tuorum, 
30 Tres siąuidem hi fato ceciderunt mortis iniąuo. 
Exitus acta probat: poenam perpende tuorum, 
Henrice, et tandem meliori pectore sumpto 
Disce tuam vitam atąue in te discendere disce. 

Namąue Polonorum ceu vulpes sceptra adiisti, 
35 Morę łupi et capti es simulatis usus habenis. 
Ergo ubi nuUa data est tibi desaevire potestas, 
Parvo interyallo regnans, sine laude abiisti, 
Otior et yentis, lepore et yelocior omni. 

Te tamen humano caesar ^) mitissimus ore 
40 Excipit et profugum non dedignatus amicum. 
Hunc tu promissis forsan mulcebis, at immo 
Corte aliud volves, natura impulsus avita, 
Natura ceu ąuisąue suae sua foemina ducit. 
Nunc vade, hosąue duos tecum, rogo, sumito versus: 
45 EVoLat e terris aLes Cristata poLonIs, 

Vt fYrtIM sitllt terras, sIC noCte reCessIt. 2) 



>) Maksymilian II gościnnie przyjął w Wiedniu uciekającego z Polski Hen- 
ryka Walezyusza. 

*; Litery duże dodane razem, jako cyfry rzymskie, dają rok 1574. 
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24. 

Wolność zaleca obrać królem Plast.a. 

1575. M 

O! vos, proceres poloni, 

Quotquot estis ciyes boni, 

Ego, affiicta libertas, 

Videns res yestras incertas, 
5 Propter lios tantos tunmltus, 

Quos quisque excitat stultus, 

Consilia remorando, 

Discordiam excitando, 

Hortor vos per yestras leges, 
10 Quas yobis pientissimi reges 

Dederunt, cunctationem 

Reiicite et hoc oraen 

Faustum accipiatis: 

Regem Piastum eligatis, 
15 Adolescentem prudentem, 

Deum maxime timentem, 

Cui reginam Suetiae *) 

Maximae pndicitiae 

In matrimonium datę, 
20 Et sic yiyetis placate. 

Si haec non prospicietis, 

Regem non perflcietis. 

Et pericula grayia 

Incommodaąue omnia 
26 Maxime yos perturbabunt 

Et poenitus exstirpabunt. 



*) Archiwum Ministeryum Spraw Wewnętrznych w Wiedniu, fascykuł„Poh- 
len, 1572—1576". Wiersz nie ma ani tytułu, ani roku; w nagłdwku napisano 
„Diss ist zu Prossowicz unter dess Herrn Woywoden Sessel geworffen und ge- 
funden worden". Zjazd w Proszowicach odbył się 31 grudnia r. 1575 (Ś. Orzel- 
ski, Bezkrólewia ksiąg ośmioro, tom HI, str. 17) Wspomnianym w napisie woje- 
wodą był Piotr Zborowski, wojewoda krakowski, który na tym sejmiku grał 
gtdwną rolą. 

2) Zapewne reginulam, gdyż królową szwedzką była wówczas Katarzyna 
Jagielonka, matka Zygmunta 111, córka jej wszakże Anna miała dopiero 7 lat. 
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Ergo cito eligendus 

Et Mc modus exquirendus. 

Hiems prohibet inimicum, 

30 Ne vobis canat classicum. 
Postąuam nives diffugient, 
Hostes nostri non negligent 
Praesentem occasionem 
Ob nostram seditionem. 

35 Instat tempus idoneum, 
Hoc est consilium meum. 
Et post pascha ^) concurratis 
Et dominum eligatis; 
Si hoc tempus negligetłs, 

40 Rempublicam amittetis. 
lam undiąue afflictio, 
Maxima perturbatio, 
Fletus et stridor dentium, 
Causae practicantium. 

45 Turcam certę videbitis, 
Sed cum illo habebitis 

* 

Mała invicta omnla. 

Certa sunt haec, non somnia, 

Oppressa lex et libertas. 

50 Yidebimus res incertas 
Erepta bona et vitam 
In manu hostium sitam. 
Ego, libertas timida, 
Videns haec consilia, 

55 Quam expellere volunt 
Et amicam esse nolunt, 
Rogo, me contineatis 
Et hinc non amoveatis, 
Sed res vestrae mihi notae 

60 Et alienae ignotae. 
A vobis migrare nolo, 
Manere yobiscum volo. 
Hoc me facturam promitto^ 
Si non cunctanter sed cito 



O 22 kwietnia. 
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65 Rebus yestris cousulatis, 
Et dominum eligatis. 



25. 
In nuptias Bathory 

1576. ') 

Semiviro iuncta est antiąua fronte virago, 

Ac yentri pigro frigida nupsit anus. 
Parturlunt montes, nascetur ridiculus mus, 

Aut aliąuid monstri semivirago feret. 
Digna viro tali sponso quoque dignior uxor, 

Conyeniunt labris Ista yireta suis. 
Heu! quid iners dubitas annosum carpere florem? 

Quem tibi iam nullum marcida praebet anus. 



26. 

Benedictio gentis polonicae 

Roma allata, 
1576. 2) 

Ex hoc nunc et in saecula saeculorum 

Sit maledicta gens Polonorum. 

Ex hoc nunc maledictus homo de gente polona, 

Ex hoc nunc maledictus ager, tellusąue polona, 

Ex hoc nunc maledictae urbes, villaeque polonae, 



O Archiwum Ces. Domu, Dworu i Państwa w Wiedniu, Polonica z maja r. 
1576, nr. 83; ślub odbył się 1 maja; Anna Jagielonka miała wtedy 53 lata, Stefan 
Batory 42. Paskwil posłany został do Wiednia przez sekretarza Olbrachta ł:a- 
skiego, wojewody sieradzkiego. 

2) Biblioteka Nadworna w Wiedniu, rękopis Nr. 870, str. 26; nieoznaczony 
rokiem, ale niewątpliwie odnosi się do pierwszej połowy r. 1576. 
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Ex hoc nunc aer maledictus et aura polona, 
Ex hoc nunc maledicta bibit quam lympha Polonus, 
Ex hoc nunc maledicta fovet quae terra Polonum, 
Ex hoc nunc, Germane, odło insectare Polonum, 
10 Ex hoc nunc infans germano in yentre Polonum ^ 
Oderit atąue odio vivatque, obeatąue poloni, 
Ex hoc nunc tellus, homines, animalia utrinąue 
Tantisper certent odiis, belloąue, polonae 
Dum vel fama manet gentis nomenve polonum. 



27. 

Przepowiednie na lata 1586-1588/ 

Anno Domini 1586. 

Proelium in Germania, 
Princeps in discordia, 
Frumentum et vinum 
Habemus optimum. 

Anno Domini 1587. 

Novum erit bellum, 
Papae videbis exitium, 
Eebelliones et dissidias, 
Omnibus in locis caritas. 

Anno Domini 1588. 

Mille annis verum 
Huiusmodi non coelum 
Yeteres dudum dixere. 
Hoc anno omnia lugere, 
5 Mundi finem si non videbis, 
Permutationem magnam videbis. 



^) Biblioteka Uniwersytetu Warszawskiego, rękopis 2. Vi9, fol. 4. 
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. 28. 

.Mercurii et Charontis dialogus. 

1586.^) 

Mercurius. Qui fit, mi Charon, ut vultu sis adeo demisso, qui 
paulo antę gaudio exultabas. 

Charon. Sanę tam iniąui sunt in me superi, ut cymbam meam 
submergere sit satius, quam in posterum animas frustra exspectando. 
frigore et inedia confici; omnino mihi vitae genus istud mutan- 
dum est. 

Mercurius. Cuinam igitur vis te addicere? 

Charon. Monasticae, hanc enim mihi nuper maxime commenda- 
vit obesa ąuaedam anima, quae se abbatem (ąuale hroc monstrum sit. 
nescio) fuisse asserebat. 

Mercurius. Cum Sardanapalum transmitteres, ąualem vitae suae 
rationem tibi reddidit? 

Charon. Adeo foedam et flagitiosam, ut audiendo fere sim hor- 
rore exanimatus. 

Mercurius. Sanę, si ita est, ut dicis, animam exhalares audita 
monachorum bis Sardanapalica vita. 

Charon, Istud ex multis antę audiveram, sed vix credibile Yi- 
debatur, nuno vero tibi indubitatam fidem habeo, qui et yeracem te^ 
et mihi longe amicissimum esse hactenus cognoverim. Verumtameii 
non monachos tantum esse tales accepi, sed ąuotąuot ab illo, quem 
vere quidam tricipitem Cerberum vocant, rasi et axungia delibuti 
sunt. 

Mercurius. Haec adeo vera sunt, Charon, ut minime de tuo 
questu te soUicitum esse oporteat^ quare capaciorem ac firmiorem 
cymbam quaeras, quandoquidem turmatim animas easque abdomine 
grayissimas paulo post huc devolantes yidebis. 

Charon. Beasti me sanę, Mercuri, augur foelicissime. 

Mercurius. Age ergo, frontem exporrige et quae moeroris istiiu^ 
causa fuerit, exponito. 

Charon. Ego, ut verum fatear, incredibilem tueri spem ex bello 



^) Z powodu wysłania Hannibala z Kapui, arcybiskupa neapolitafiskiego, 
na stałego nuncyusza do Polski w r. 1586. Z rękopisu Cesarskiej Biblioteki Pu- 
blicznej w Petersburgu. Różnojęzyczne, F. XVII. 58, fol. 26; rok przezemnie 
podany. 
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'Conceperam, quod nescio quis Christianissimus Eex *) cum Catho- 
lico, si diis placet, Eege ^) pertinaciter gerebat. Nunc cum inter 
istos pacem coaluissem, fama sit, magno dolore discutior. 

Merćurius. O! te parum memorem, qui! iam sis oblitus, qua fide 
olim istorum patres ^) inter se foedus pacemque, ecclesiastico sa- 
<5raniento sancitam et confirmatam, coluerint. An nescis hoc tem- 
pore periuria et hulusmodi pietatis opera esse frequentissima? 

Charon. Scio quidem, sed fieri potest, ut filii patribus sint pau- 
lo cautiores. 

Merćurius. Ego autem, utpote deus, longe infoeliciores pronun- 
tio; verum ut ab illis naulum accepisti, ita ab istis es habiturus. 

Charon. Quid hoc rei fit nondum intelligo, nisi de Francisco 
Yalesio et Carolo Austriaco dictum tuum intelligi velis. Quorum 
huc ille quidem olim yenerat, paludem traiecturus, sed orta inter 
animas contentione, a quodam genio in aliam regionem est abreptus. 
Hic autem (nisi me dormientem fefellerit) nondum huc delapsus est. 
Quam yereor, ne hispanicis strophis mihi imposuerit. 

Merćurius. Miror nondum huc pervenisse hominem, alioqui in 
rebus agendis minime somnolentum. Yerum enimvero fieri potest, ut 
equitatu gravis armaturae stipatus, tardius inter tot itineris salebras 
progrediatur. Pedagra etiam ipsum alicubi detineri credibile est. 
Quid si etiam Romani, prout indulgentiis onustus, in luto succu- 
buerit. Utcunque sit, huc tandem delabetur. Sed vide, ne quod mo 
do de Yalesio illo dicebas, huic etiam cum tuo detrimento eon- 
tingat. 

Charon. Nisi me praestigiis fastinayerit, naulum haud dubie 
caesare dignum persolvet. Yerum et alia est calamitas, quae me 
non leyiter angit; huc enim gracilis quaedam et macilenta nuper ve- 
nit anima, quae nihil faustum ex Polonia afferebat. 
Merćurius. Quid ita? 

Charon. Omnia lutheranismo misceri; leve mihi detrimentum 
existimas? 

Merćurius. Hactenus tuam avaritiam tolerabilem duxi, nunc 
vero prorsus displicet. Tibi ex omnibus aliis populis maximum quae- 
stum facere non est satis, nisi et Polonis coelestem vitam in- 
videas? 



>) Henryk 111. 
2» Filip 11. 

*) Franciszek 1 zmarły w roku 1547, ale on był dziadkiem a nie ojcem Hen- 
ryka 111 Walezyusza, i Karol V zmarły w r. 1558. 
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Charon. Vivant illi sanę modo Sardanapali, rasi unctiąue (qui 
adhuc ibi deliciatur, młhi tandem naulum afferat). Sed dic miM, 
obsecro, satin' salvae apud Polonos Romanensium res tibi, deorum 
sagacissimo, yidentur? 

Mercurius. Nutant ąuidem, sed adsunt tumidi ąuidam atlantes^ 
qal ipsas streniie taentur. 

Charon. Sed quo tandem evadet ista comoedia? 

Mercurius. Dłcerem eąuidem libentissime, sed yereor, ne mihi 
idem contingat, quod olim Alcibiadl, qui Cereris sacra enudarat. 
Siquidem in me iam aliquid novi moliebantur istł. Sed detectis insi- 
diis me alls in altum subduxi. 

Charon. Haeccine est istorum in deos pietas? 

Mercurius. Nimirum; sed audi reliqua. Pontifex iratus Sarma- 
ticis ingeniis, ut nimium frigidis ac modestis parum fldens, Neapoli- 
tanum in Poloniam episcopum misit (quales non paucos tua cymba 
traiecit), ut aliquod incendium adversus lutheranos excitaret. 

Charon. Ergo incendiarius pontifex? 

Mercurius. Dubitas? Immo et aliquid amplius. 

Charon. Quid vero molitus est Neapolitanus ille incendiarius? 

Mercurius. Multa quidem satis horrenda, sed irritis cona- 
tibus. 

Charon. Exultant igitur lutherani? 

Mercurius. Quidni? 

Charon. Gaudione solito ac perpetuo? 

Mercurius. Aiunt quidam, negant alii. 

Charon. Qui aiunt, quibus rationibus nituntur? 

Mercurius. Divinis oraculis. 

Charon. Perii! Qui negant, num quid habent, quo se tueantur? 

Mercurius. Habent. 

Charon. Quid? 

Mercurius. Vim. 

Charon. Nihilne aliud? 

Mercurius. Habent et quaedam alia, sed admodum invalida. 

Charon. Quaenam? 

Mercurius. Humana somnia, consuetudinem et nescio, quae 
alia. 

Charon. Istis gratulor et mihi gaudeo. Sed valde soUicitos 
esse oportet, praesertim cum agatur de ipsorum regno evertendo. 

Mercurius. Utinam ex aliqua specula ipsos concursantes videas; 
sanę pro aris et focis pugnaturos existimes; ipse quibusnam eorum 
conrenticulis interfui, sed 

Charon. Quid haeres? 
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Mercuńus. Vis, uno verba dicam. 

Charon. Yolo. 

Mercurius. At cum silentii stipulatione. 

Charon. Lapidi dixeris. 

Mercurius. Omnes rimantur vias, ąuibus regem ad tyrannidem 
trabant; deniąue in reipublicae perniciem coniurasse videntur. 

Charon. Nimirum a prisca Polonoram yirtute plurimum dege- 
nerarunt. 

Mercurius. Immo si prisci illi, qui patriae libertatis assertores 
fuerunt, nunc redivivi essent, istos uti spurios atąue fucos explo- 
derent. 

Charon. Quid? Eademne est istorum omnium aegritudo? 

Mercurius. Absit, sed omnium animos tibi prope diem sigilla- 
tim aperiet bis unctus ąuidam, qui miseram vix animam trahit. 

Charon. Divesne? 

Mercurius. Quo facto dives non sit, qui pediculos* ąuaestus gra- 
tia d^glubere non yereatur. 

Charon. Euclionem milii Plautinum narras, a quo vix terna- 
rium *) post multam altercationem pro naulo extorquere potui. Sed 
in agitando regis ad saeyitiam animo quid proficiunt boni patres? > 

Mercurius. Laterem lavant. 

Charon. Cruciantur interea. 

Mercurius, Nempe verum, modo ne quid in ipsos gravius de- 
cernatur, quam ut libera cuique sua sit religio, quieturos esse non 
dubito. 

Charon. Pro yentre igitur, suo deo, non pro pietate digla- 
diantur. 

Mercurius. Rem acu tetigisti. 

Charon. Rex vero quid? 

Mercurius. Placidus ille quidem ac mitis utrosque sua lenitate 
placare studet. 

Charon. Quam ob rem lutheranos non coercet? 

Mercurius. Obstat Polonorum incomparabilis libertas. 

Charon. Huic non adyersantur rasi yertices? 

Mercurius. Immo delere, si possent, non dubitarent. 

Charon. Audax bominum genus et nostrae (causae) utilissi- 
miim; utinam floreant. 

Mercurius. Immo dii te małe perdant, qui coeli aulam incolis 
yacuam esse in aeternum optas. 



•j W rękopisie rternucium" 
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Charon. Perge, Mercuri, ad reliąua. 

Mercurius. Ne verbum ąuidem amplius addam, usque adeo 
mihi tua bilem inovit ayaritia. Qaod si placatus tłbi cras occurrero 
fortasse et quaedam alia ex me cognosces. Nam ego inconspicuus 
hodie consiliis arcanis interero. 



29 

Echo G-rodniana ad ferarum latebras, 

mortem ser"* Stephani regis lugens. 

1586.^) 

Neminem in hac solitudine, quo cum colloquar habeb. — 

Echo, Eo. 
Quis se ire dicit? Cur non recta ad colloquium prodit? — £. 

Odit. 
Si lucem: latro vel praedo est, aut quem aegritudo animi per- 

turbat.— jE". Turbat. 
Forsan devius has ferarum latebras oberras? — E. Erras. 
5 Aut ex delicto in poenam hic alligaris?— £ Garris. 
Aut sagarum in valle hac sectaris choreas? — E. Eas. 
Quid ergo? Animine moeror te aspectui nostro subtrahit?— f. 

Trahit. 
Quid mali quaeso? Te solumne tangit haec animi consternatioV 

E. Natio. 
Quid nationem dicis? forsan mało aliquo Polonia nostra turba- 

tur? — E. Bathor. 
10 Cui is ipse praeest et qui eam magna dexteritate rexit. — f. 

Exiit. 
Quid exiit? Modo non e vita?— £. Ita. 
Heu! quid audio? E vivisne hic magnanimus heros excessit? — 

E. Cessit. 
Qui pater patriae fuit et improborum factionum turbator. — E. 

Bathor. 



O Archiwum namiestnictwa w Innsbruku, Ferdinandeum, Nr. 338. Stefan 
Batory umarł w Grodnie 12 grudnia r. 1586. 
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Qui tot superbas in regnum exteroruiii hostium insultus toties 

repressit. — E. Pressit. 
IS Miserabilium personarum ancora et iustitiae sacer portus. — E. 

Ortus. 
Vere ortus: suppressa enim diu languens iacuit. — E. Acuit. 
Improbas consuetudlnes et pro libitu qiiidvis agendi licentiain 

sustulit. — E. Tulit. 
Idąue bono procerum consensu. — E. Sensu. 
Quem subditi ob yirtutes heroicas et in inclytum regnum merita 

ut primum amayere. — E. Vere. 
^O Hunccine fata nobis aspera infoelici hoc tempore regem invi- 

dent? — E. Vident. 
Omnia forsan in peius ruere et mundum ad interitum festinare. 

E. Nare. 
At quis, ąuaeso, rebus ita stantibus regnum hoc inclytum re- 

get?— £. Eget. 
Qms sceleratos puniet? Qui iura dabit? — E. Abiit. 
Quis deniąue motus compescet, quos dabit interregnum? — £. Ee- 

gnum. 
^5 Sine capite vix solum suffecerit. — E. Erit. 

Oaputne? quod? ąuaeso, mihi nunties. — E, Scies. 

Unde sciam? cum primum audiam morte prudentis regis regnum 

desertum. — E. Sertum. 
NoYumne? quod novo venit imponendum regi texitur? — E. Te- 

xitur. 
Huic tam cito? quem putas serto vel diademate hoc ornandum? 

E, Nondum. 
30 Pro rege non populo artis nauticae non assueto. — E. Sueco. 

Is certę ratione sanguinis dignus regno qui praeesset — E. Esset. 
Regio enim stemmate, patre rege, regina matre, eaque Polona 

est prognatus. — £*. Natus. 
Qui polonis assuevit moribus et linguae; forsan et religio corre- 

spondet. — E. Spondet. 
Si modo se neminem ad certam fldem seu religionem astrictu- 

rum. — E, Durum. 
35 Durum sit licet, tamen ut spondeat necesse erit. — E, Erit. 

Sed quid ad hoc dicis, quod statuta regni in electione rationem 

sanguinis non attendunt? — E. Tendunt. 
Ad eum forsan finem ne inducatur necessitas conferendi scep- 

trum regni inepto, sanguine proximo.— £. Immo. 
Verum hic, qui regno praesit prudens, potens et dignus est. — 

E. Est. 



*. 
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LiYoniae ducatum ab hoste tenebit myiolabilem. — E. Bilem. 
40 Moscho forsan movebit, cuius vires faciet nihilL— f. Hili. 

Qaid Turca dicturas ad electionem statauni; qtii regno praefi- 

cere conantur tam potentes?— f. Dentes. 
CoUłsurus sine dubio? nam reges, quos potentia longe praecel- 

lat, expetit. — E. Petit. 
Qui nisi eligantur, foedus rumpitur et ad bellum concurritur.— 

E. Itur. 
Quem ergo feret? putasne ei gratum fore archiducem Austria- 

cum? — E^ Acum. 
45 Ut qui accessione regni huius potentlor factus ipsum pungat.— 

E. Ungat, 
Ungat certę necesse est, qui ipsum expetit ad stipulatorem. — 

£. O! rem. 
Indignam sanę et quae fieret cum periculo huius reipublicae 

maximo. — E. Immo. 
Pendere enim ex solius tyranni mętu, quam grave esset futu- 
rum! — E. Durum. 
Speramus itaque electionem liberam et vel Sueco, vel Austria- 

co gratam. — E. Ratam. 
60 Inclyti regni proceres aversentur consilium seu iussum turci- 

cum solummodo. — E. Modo. 
Quid modo? Yereris, ne offendatur et vindicentur offensae? — 

f. Ense. 
Sunt et principibus his enses, quorum uterque ob potentiam re- 
gni est capax. — E. Pax. 
Pacem quidem optamus omnes, sed non eam, quae libertati pu- 

blicae noceat.— £. Eat. 
In malam crucem qui talia optat, et ut rancidum regni mem- 

brum pereat.— f. Eat. 
55 Qui ergo pacem clamas, putasne electione hac turbatam iri?— 

E. Iri. 
Impedietur ergo contradictionibus Turcae etiam haec domus 

inclyta? — £. Ita. 
Putasne illustres Poloniae status Bathorei stemmatis rationem 

habituros? — E. Duros. 
Futuros credis? cum tamen virtute yenirent invitandł Batho- 

rea. — f. Ea. 
Haec gratia domus illi facta d^functi regis merita compensa- 

ret.—£. Aret. 
^ Vivere debebat, quandoquidem non ita pridem excessit ex hac 

vita.~iE*. Ita. 



-j..^ 
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Certę ipsius ex fratre nepos *) princeps magnanimus et rebus 

gerendis aptus fertur. — E. Fertur. 
lM!odo non consanguinitas eligendi in posterum regem consan- 

guineum necessitatem introduceret. — E. Duceret. 
Obseryabitur itaąue in futura electione regni statutum.— £. Tu- 

tum. 
Quod regnum Piasto confert gubernationi apto.— £. Apto. 
e^ Invenies certę in regno hoc et prudentia, et potentia yiros 

praestantes. — E, Stantes. 
Pro salute patriae, quos negligit inyidus votantium numerus. — 

E. Merus. 
Quam enim dextre magnam administret Poloniae vides partem 

clerus. — E, Heros. 
T^erum hic regnum non appetit propter regulam. — E. Gulam. 
]Nec propter gulam, habet enim, unde vivat, grata. — E. Eata. 
70 Politicis ergo cedet honorem hunc haud iniuste, — E luste. 
Et certę potissimum habenis regni proximo. — E. Immo. 
Secreta qui regni tenet et patrios qui novit mores — E. O! res. 
Optima certę: qui militiae hostem repressit et domi pacem co- 

luit. — f.Luit. 
Forsan recte administratae iustitiae poenas? — E. Poenas. 
75 Haud pro gratia poenas rependi in tam inclyto regno existi- 

mo. — E. Immo. 
Non tamen communiter, sed ab his nonnunquam quostangitpoe- 

nae nomen. — E. Omen. 
Metuo Zborovios ob memoriam perempti fratris non contentos 

fore in hac electione. -f. O! ne. 
Quid me iniuria afficis? Immo Zboroviorum frater iure est con- 

victus. — E. Ictus. 
Non ictus, sed ense caesus ob res quasdam perpere gestas. — 

E. Aestas. 
m Aestas vel hiems fuerit, dum ca|)ite plecteretur, ignoro.— £. 

Oro. 
Quid oras, te ut audiam? Immo facio tibi, quod vis dicere. — 

£. E re. 
Quod ipsum et faciet et perpendet domus illa inclyta. — E. 

Ita. 
Et cum ipsa illustris et magnificus comes Gorcensis ^). — E. 

Ensis. 



polski 



O Zygmunt, syn Krzysztofa 

2^ Stanisław Górka, wojewoda poznański i starosta generalny wielko- 
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A.dversus hostes regni, salutis autem publicae benignus fautor. 

E. Author. 
85 Faxit ergo Deus, ut in hac electione dignus procedat aemulus.— 

E. Mulum. 
Nec rudis prudentum consilia et vota impediat votantium mul- 

titudo. — E. Dudo. 
Oerte quos utriculator citius quo vult quam prudens ratio tra- 

Mt.— £. Trahit. 
Absit discordia et turbulenti dissidentium motus dispereant.— 

E. Eant. 
In malam crucem, nec unquam ad concordem electionem re- 

deant. — E, Eaut. 
90 Quod quideni preceris mecum a Deo, qui resides in hac resona- 

bili valle.— f . Yale! 
Et tu, sitque haec imprecatio et colloquium nostrum tibi dulce 

levamen. — E. Amen! 



30. 

P a s q U i 1 1 U s. 

1587. ^) 

Interlocutores: Respublica, Echo. 

Quemnam mihi adversum venire video? — Echo. 

Estne haec, ut arbitror, altrix nemorum? — łiorum. 

Ilia nimirum Echo? nimirum yocalis?— Ta/Zs. 

Ades dum paulisper, ut mecum colloquare — Quare? 
5 Scire vis praesentium rerum mearum statum? — Gratum. 

Errorum mihi spes facta corrigendorum. -—//orf/m? 

Multi auctores fautoresque huius rei, — Spei, 

Qui meae dant operam reformationi, — Bonu 

Primis suscepta haec cura senatoribus.—Ctt/frws? 
10 Primas regni ^) id studet archiepiscopus — Opus. 



*) Tytuł i rok przezemnie dodane. Akademia Umiejętności w Krakowie, 
rękopis Nr. 392, fol 28 

2) Stanisław Karnkowski. 
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Praesul, palatinus Posnaniensis, *) ora, — Fore? 

Et reliąui, ąuibus est nobilitas iuncta. — Cuncta, 

Erunt quoque non pauci, puto, contrarii, — SchariL ^) 

' Qui me redditibus aniplis spoliayerunt, — Erunt 
15 Neąue contenti ditari satis abunde, — Unde? 

Publicae legationis dum sub munere — Vere? 

Agebant propriam rem, tum perdebant meam — Eam? 

Promotores fuerunt malarum artium, — Partium? 

Quibus me piane commissi sunt opprimere, — Merę. 
20 Ipsiąue regni sortiri gubernaculum — Culum. 

Et pro libitu omnia agere student. — Pudent? 

His malis liberara fore me non dubito, — Cito. 

Siomnis curet aeąue, ąuodomnes afficit.^|^/aV. 

Nec constantia desit in re proposita, — Ita. 
25 Idem est facturus regni cancellarius, ^) — Marius. 

Generalis regni militum magister, — Bis, ter, 

Non incompatibilia sunt officia,— K/^/a. 

Eegem semper summo proseąuitur honore. -—Or^. 

Et regni reverenter senatores idem, — Pridem? 
30 Nec unąuam proprio offlcio aberrat,--£rra^ 

Omnes eius conati sunt salutiferi,— Fm. 

In reipublicae utilitatem cedunt, — Laedunt 

Planeąue in omnibus est optimus civis. — Vis. vis. 

Meretur ergo multa praeconia laudis, — Fraudis. 
36 Utinam illi longam fata praestent vitam — Citam. 

Et cuncta illius amne secundo fluant, — RuanU 

Ut semper vigeat memoria eius — Peius. 

Et nomen gloriae tradatur mortali.— Ala//. 

Optandi pares successus eius sodali — Quali? 
40 Qui primus baculatus *) inter regem praeit,— /?^^/^. 

ProYisor aerarii publici ^) sat fidus, — Avidus. 

Sodalis arctus publico in officio, — Vitio. 

Et coniuratis fraterno secum in amore.— Or^. 

Optandum similiter Naklensi castellano ^) — Vano 
45 Inyicem hi namąue yitant suas operas — Peras. 



*) Stanisław Górka. 

2) Saryusze, stronnicy Zamoyskiego. 

3) Jan Zamoyski. 

*) Jędrzej Opaliński, marszałek wielki koronny. 
«) Jan Dulski, podskarbi koronny. 
«) Stefan Grudziński. 
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Una mens, unus quoqiie anłmus omnium, — Trium, 
Unas et perinde sit successus omnibus — Tribus. 
Fruantur e vivis tandem sublati luce— Crwc^. 
AssecUs eorum pariter evenlat — Fiat 
50 Atąue Ipsl etlam Ostrorogo. ^)--Rogo. 



31. 
Pasąuilliis. 

Candidati. 
1587 2). 

Domus Austriaca. 

Dudum amblt, multa expeudit, exigeret plura, quia est pau- 
percula; ąualls esset defensio, daretur Turcae pensio. 

Suecus. 

Aetas luyenllis, ad omnla habilis, nobls slmilis; si bonus mile.s 
fiat rex, 

Moschus. 

Multa fert bona, si Del dona haberet, si compos rationis, ^i 
posset esse commodus Polonis. 

Piastus. 

Obstant amici, ob hoc inimici. 

Dux Parmensis. ^) 

Practica multiplex, doli occulti, yenena et sitis auri; omnia 
haec tendunt in auxilium. ^) 



*) Jan, późniejszy kasztelan i wojewoda poznański. 

2) ok dopisałem. Rękopis Akademii Umiejętności w Krakowie Nr. 638, 
fol. 109, i Biblioteki Watykańskiej, Mss.Ottob. Nr 2642, fol. 93- 

3) W rękopisie Watykańskim: nationi posset esse commodus polonae. 
*) Alfons 11. 

*) W rękopisie Watykańskim: trudunt in exilium; odi Italum. 



^Di il*i 
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Bathori. *) 

Patriae conspiratio, Turcae commendatio, afflnitas odiosa, no- 
bis damnosa, gens tota invisa: procul sit a regno. 



32. 

Pasąuillus. 

1587.2) 

Poloni magnum plianpharum, 
Quornm caput lirumlarum, 
Si rex vobis sit Persarum, 
Erit iugum peramarum. 
5 Si yoletis Moscovitam, 
Ducetis seryilem yitam. 
Si creatis Tartar-hanum, 
Trudet palum is per alvum. 
Quod si vero magnum Turcam, 
10 Piget omnes vos in furcam. 
Praestat elegisse Suecum, 
Dabit vobis album graecum. 



33. 

Polonia et Austria colloąuuntur. 

1587. 3) 

Polonia. Quo properas? Austria. Emptum. P. Quis yenditor? 

A. Exul. 
P. Quae merx? A. Sarmatici prodita sceptra soli. 



*) Zygmunt, bratanek króla Stefana, ożeniony z Anną, arcyksiążniczką ra- 

kuską. 

») Biblioteka Strachowskiego klasztoru w Pradze, Mss. Nr. 80, fol 412. 
3) Biblioteka Uniwersytetu Warszawskiego, rękopis 6. '^j^, fol. 225. 



64 

P. Yenditor improbus, improba merx est, improbus emptor, 
Improbus eventus, improbus usus erit. 

Aliud. 

P. Quo properas? A, Antiąua ad moenia Crachi, 

Ungaria amissa, postulo Sarmatiam. 
P. Quae tibi sunt artes opulentia ąuaerere regna? 

i4. Omnia promitto, sacra, prophana, deos. 
P, Quae Yobis rapuit mała sors illa aurea regna 

Ungara? — A. Pastor iners, pastor avarus eram. 
P. Fortibus hic opus est magno tum in fauce luporum, 

Pastor iners procul hinc, pastor avare, procul! 

Aliud. 

Quae mała mens, quis te nostris furor impulit oris. 
Dum nova, dum non iusta petis, stultissime perdis 
Et res, et regnum, sed non parta fuerunt. 
Credo eąuidem atąue oculis Deus haec circumspicit aeąiiis, 
Non sua qui faciunt, foelix sua quem mała cautum, 
Est prudens asinus, quem nulla pericula terrent. 



34- 
Kondyoye 

posła tatarskiego, cara Prekopskiego, 

podane, aby pan jego mógł być królem polskim. 

1587. ') 

1. O wiarę moja nic nie mówisz: twoja — papież, moja — pa- 
pież, twoja — luter, moja — luter, jako każesz; moja żyć budę tak. 
jako choczesz. 

2. Królowa ctiorosze grosze majesz, moja nic nie dbajesz; cie- 
bie za żonu bieresz i budziet dobre j 

3. Moja do roku na wojnę trzykroć jedesz, moja chorujesz, 
twoja śpisz. 



*) Akademia Umiejętności w Krakowie, rękopis Nr. 638, fol. 37. 
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4. Moja siodło sam robisz, strzała, łuk, safian; sama robisz, nie 
kupisz, waszego skarbu nie uszkodzisz. 

5. Co moja Tatar wziął muzyk i źonku waszu, moja darmo pu- 
ścisz. 

6. Tatar moja z twoją Polską złączysz. 

7. Żonka wasza w ordzie Tatar bieresz, nasza Tatar u was 
żonka bieresz. 

8. Moja mnoho pola majesz, Mazurom, Podlasianom ono dajesz, 
bo mało ziemia twoje majesz. 

9. Moja wolność dajesz kolko żon choczesz, tolko majesz. 

10. Moja kobela jesz, koń jesz, baran jesz, wół jesz, mleko pi- 
jesz, wino przedajesz. 

11. Moja jesz co Bóg zabijesz, twoja nie dbajesz, skarbu twego 
nie uszkodzisz. 

12. Moja kobelę odrzesz, twoja psom wyrzucisz. 

13. Moja świnie nie jesz, ale koli mene królem obieresz, świnie 
bndet jeść i z prosięty pojesz. 

14. Moja wszelka wolność dajesz, a twoja honorujesz. 

15. Twoja mi koń dajesz — moja nie dbajesz; kożuchy dajesz — 
moja więcej majesz. 

16. Tego mi nie dajesz, jeśli mię za króla majesz. 



35. 

Responsum 

nuntiis cdndidatorufn regni Poloniae 

ab ordinibus equitum datum 
in comitiis Varsaviensibus anno 1587. ^) 

Sacrae Caesareae Maiestati: 

Dul cis in expertis cultura potentis amici. 

Regi Catholico: 

In commune bonum vigilat, cognoscimus ipsi 
At gaudemus, opus nobis non esse potente. 



«) Biblioteka Watykańska, Mss. Ottobon., Nr. 2642, fol. 93; Biblioteka War- 
szawskiego Uniwersytetu, rękopis 6. ^U, fol. 203. 

5 
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Regi Christianissimo: 

Qui binos lepores uaa sectatur in hora, 
Uno ąuandoąue, plerumąue carebit utroąue. 

Hungaris: 

Euntes renuntiate, quae audivistis et vidistis; 
Beatus, qui non fuerit scandalizatus in nobis. 

Parmensi: 

Nunc prece, nunc praetio, nunc vi, nunc sorte superna 
Permulcet dominos et tendlt in altera rura. 

Piastis: 

Nescitis, quid petatis. 

MoscoYitis: 

lam modo non census, nec clarum nomen avorum, 
Sed probitas magnos ingeniumąue facit. 

Sueco: 

Intende, prospera, procede et regna. 

Religuis in uniyersum: 

Istud nobis non peti, sed concendi solet. ^) 



36. 

In Poloniam tumultuantem, 

1587. 2) 

Dum duo germani certant de pa.upere regno, 
Germanos inter, stulte Polone, peris, 

Dirimite, o miseri, dum tertius ingruat hostis, 
Unius et domini fiat utrumąue caput. 

Aliud. 

Unum non poteras tolerare, Polonia, regem, 
Qui tibi non regis sed vice patris erat. 



O W rękopisie Warszawskim: „Istud vero concedi, non peti solet**. 
2) Biblioteka Uniwersytetu Warszawskiego, rękopis 6. 2/41 ^ol- 203. 
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Disce modo, iiifelix, multis servire tyrannis: 
Pacem non poteras, inclpe ferre iugum. 
5 Nunc ruite in ferrum pro libertate, Poloni, 

Nunc odisse licet, nuncąue periisse licet. 



37. 



Maxiinilianus electus. 

1587. ^) 

Me mała paupertas, exliausta aeraria regni, 
Austriaca ambitio, multorum ignavia fratrum 
Ire lubent; prohibent miserorum exempla parentum, 
Perdidit horrendo quos saeva Polonia bello. 
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Inscriptio vexiIlo Maxiniiliani archiducis. 

1587. 2) 

Me yirtutis amor, chariąue iniuria patris, ^) 
Me Deus, Austriacum me publica commoda rerum 
Ire iubent, stimulant magna exempla parentum. 
Ibimus: aut mortem, aut regnum acąuiremus in armis. 

Responsum nomine regis Sigismundi III. 

Bella gerens perdis, nubens capis, Austria, regna. 
Austria, nube; duces bella gerant alii. 



*) Biblioteka Uniwersytetu Warszawskiego, rękopis 6. 2/4, fol. 225. 

2) Biblioteka ordynacyi Zamoyskich, Stanisława Różyckiego Penu histori- 
co-politicum, fol. 54. Drukowane w „Pamiętnik Sandomierski**, 11, 383, ale niedo- 
kładnie i z dodaniem do „odpowiedzi" 3-go wiersza: „Et iuste bellanti Christus 
adesse solef*. 

•) Maksymiliana 11 cesarza, obranego królem polskim w r. 1575. 
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39. 

Przestroga Maksymilianowi, 
Panów Zborowskich królowi. 
Od jednego tołnierza, 
Cnotliwego rycerza. ^) 

Maksymilianie! 

Nieszczęśliwe to imię u polskiej korony 

Mogłoby sobie szczęścia szukać z innej strony. 
K temu wiesz, iż Polacy Niemca nienawidzą, 

Pospolicie jak z błazna radzi zdawna szydzą. 
5 Łakome to królestwo temu narodowi, 

Nie inaczej jak dziewka młodemu chłopowi. 
Ojca to nie potkało, ciebie pogotowiul 

Radzę wam, panie bruder, jedźcie stąd we zdrowiu. 
O królestwie próżna myśl, bo już króla mamy: 
10 Cnotliwego Zygmunta tym być wyznawamy. 

Opactw kilka wakuje, proś o które raczej, 

Lepszych niżli Mogiła, a nie waśni braciej. 
Moja rada, Maksysiu, żebyś czuł o sobie, 

Bo, wierę, barzo szepczą z kilku stron o tobie. 
16 Lepiej jedź a powoli, bo doczekasz tego, 

Ze noclegi zaś musisz składać trzy w jednego. 
Cóż tu masz za roskosz w tej miłej Mogile: 

W łowy próżno, chyba w takie, żebyś łowił gile. 
Pałaców tam królewskich nie użyjesz znaku, 
20 Nie mogę się domacać w twym rozumie smaku. 

Jakaż to twa niesława, jakaż to sromota, 

Co ciągniesz przez potrzeby tak haniebnie kota. 
Zawiedli cię Zborowscy, Stadniccy i Górka, 

Jazłowiecki i Jordan— toć gromada wciorka! 
25 Acześ im też przysiągł na konfederacyą, 

Ale to złą (będzie) do twego propositum racyą! 
A jednego tytułu już nigdy nie zbędziesz 

Wstydliwego, kiedy zaś z kimkolwiek zasiędziesz^ 
Żeć rzeką: ^królu polski", — a ono tak nie jest. 
30 Dałeś się bo tym uwieść, co im szło już o reszt. 



O Akademia Umiejętności w Krakowie, rękopis Nr. 638, fol. 156. 
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Źleś przeto, tak ci powiem, nieboraczku goły, 

Wegnał tu do tej Polski barzo swoje woły. 
Bo jak jeszcze do tego nasz Zygmunt przyjedzie, 
Nie radbym zaprawdę był na takim obiedzie. 
36 Tysiąceś porozdawał, na nieś się zadłużył, 

Któreć się już nie wrócą, a niceś nie użył 
Onycłi roskoszy, o których ci powledali, 

Zeznasz mi to zaś potym, że tobą matali. 
Mogłeś się już był karad ojcowską przygodą, 
40 Bo go też było także obrano niezgodą. 

Iż nie mógł być, obaczył, umarł w tym frasunku, 
I ty, widzę, upadniesz^ nie myśl o ratunku. 

Życzliwy przyjaciel żołnierz. 



40. 
Ezamen pasąuilli polonici, 

desumpti ex2'do libro Aeneidos, 

sed małe ad rem accommodati. 

1588.1) 

Infultus maledici huius scripti auctor, dum magno conatu male^ 
dicere aliis tentat, suas ipsius ineptias prodit; qui enim alludere ad 
aliąuid et allegoriis uti studet, intra terminos, ut yocant, prius pro- 
positos manere debet. 

Necesse igitur est, ut per Troianos, Phryges, Dardanios et Teu- 
eros (nam hi lidem sunt) nostrates intelligat et casibus nostris ad- 
yersis insultet, et per Pelasgos et Danaos, id est Graecos, qui Tro- 
iam expugnarunt, suos innuat Polonos, 

vel contra statuat 
Polonos esse Troianos et afflictos, summoąue in discrimlne versantes, 
Graecos autem esse nostrates Poloniae inhiantes, dolisąue certantes, 
a ąuibus a suo cancellario liberati fuerint. 



*) Biblioteka Nadworna w Wiedniu, rękopis Nr. 8710, fol. 19. Według Józe- 
fa Chmela: .»Die Handschriften der k. k. Hofbibliothek in Wien", 1, 642, autorem 
tej krytyki był Hugo Blotius, bibliotekarz cesarski. Tekstu samego paskwilu 
nie znalazłem w znanych mi zbiorach rękopisów. 
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Utrocumąue łgitur modo suas instituat allegorias, turpiter se 
dat. 

Singula autem videamu8. 

1. Troas, id est territorium et regio Troiae — corona sen status 
Poloniae. 

2. Kuit alto a culmine Troia — Poloni ^) se miseros Troianos liii 
gunt Maximilianici. 

3. „Instar montis eąuum perversa Palladis arte" ^) aedificat. 
Haec verba tribuit* Maxiinilianicis, ut ipse vocat, quae calumniator 
peryersus prave pervertens,ubi Virgilius dixit „divina Palladis arte", 
Iste ponit „peryersa Palladis arte. Hic igitur nostrates vult esse 
Graecos dolosos. Nota enim historiam de equo Troiano, in quo Graeci 
armati latentes a Troianis nihil tale suspicantibus et a Sinone, pro- 
ditore Graeco, deceptis intra muros trahebantur. Ubi autem liic 
noster eąuus, ubi noster Sinon proditor, ubi autem yestra Troia. 
quae talia passa est? — En, nebulo, quam ubique claudicet tua alle- 
goria! 

4. Legatus papae: ^) „ducendum ad sedes simulacrum". *) Huiic 
legatum, ut apparet, Troianum vult esse et suasisse, ut Graecoriiiii 
equus, hoc est, ut ille autumat, nostrum ius et actio, a Polonis adniit- 
teretur. Nos antea Graecos statuit, fautorem nostrum statuit Tro- 
ianum. 

5. Imperatoris legatus: *) „laxat claustra Sinon". *) Hic lega- 
tum Sacrae Caesareae Maiestatis Sinoni, Graeco proditori, comparat. 
quasi per dolura et simulationem Maximilianicis aditum in Poloniam 
patefecisset. Quis tam immanem illius scurrae caluinniam non ex- 
secretur? 

6. Archiepiscopus Gnesnensis: ') „duci intra muros hortatur et 
arce locari sive dolo". ^) Hunc etiam Troianum statuit suadentein, 
ut Graecorum, id est Germanorum, dolosus equus intra moenia ur- 
Wum polonicarum recipiatur. 



O To zdanie dopisane nad wierszami, nad przekreślonym frazesem: „utra? 
—Poloniane hic tibi Troia est, an Germania, aut nostra alioąui pars?— Explica te 
ipsum, sycophanta!" 

^) Enejda Wergilego (recensuit Otto Ribbeck) księga 11, wiersz 15. 
" 3) Hannibal z Kapui, arcybiskup NeapolitaAski, nuncyusz Sykstusa V. 

*) Enejda księga U, wiersz 232. 

*) Stanisław Pawłowski, biskup ołomuniecki, poseł cesarza Rudolfa 11. 

«) Enejda, H, 259. 

O Stanisław Karnkowski. 

^) Enejda ks. 11, w. 33. 
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7. Conyentus Polonlae Maioris: „scilicet in nostros fabricata 
łiaec machina muros".^) Ostendit conatus nostros conyentui illi suspe- 
ctos fuisse. Sunt autem verba Laocoontis, cui cum eąuus Graecorum 
ipsi esset suspectus, obstitit et hastam in equi latus contorsit, nolens 

eiun intra muros recipi. 

8. Nobilitas polonica: „Scinditur incertum studia in contraria 
^ulgus". *) Hoc solum noster sycophanta vere dixit. 

9. Eex: „infeUx Priamus". ^) Si hic nostrum regem *) intelli- 
gis, peryerse pasąuillaster, memineris hic impudentis inconstantiae 
tiiae Priamus Troianus fuit, a Graecis occisus patria eyersa; at no- 
ster hic rex neąue occisus est, neąue patriam eyersam yidet, immo 
verene infelix est, quin potius felix, qui yestros mores didicerit, yo- 
l>isque respondet: „durabo et rebus memet seryabo secundis". Item, 
non si małe nunc, et sic erit olim. Vos autem hoc perpendite: 

Nesciamens hominum fati sortisque futurae, 
Nescitis, quid serus yesper yehat, ^) 

et omnium rerum, heus! yicissitudo est. Oaptus olim fuit Mathias 
Coryinus, ^) at postea ex custodia ad regni Ungariae coronam trans- 
ductus. Sed haec Deo commissa sunto. Quomodo autem hoc qua- 
drat, bonę pasquillista? Supra Maximilianicos Graecos statuis in- 
gentem equum aedificasse, yobisque terribiles ingruisse. Hic tui 
oblitus, eorum regem infelicem Troianum fingis! lidem igitur tibi 
nunc Graeciformidabiles, nunc Troiani miseri sunt? 

10. Archidux Ernestus: ,,iamque aderit multo Troiae cum san- 
guine Pyrrhus''. ') Supra Maximilianus Troianus Priamus a pru- 
dente isto pasquillastro flngitur; hic sui oblitus eius fratrem Erne- 
stum Pyrrhum Graecum, Achillis filium, qui Priamum eiusque liberos 
interfecit, statuit fingitque cum auxiliariis copiis adfuturum. Cui? 
— fratri? — at ille tibi Troianus yocatur. Aderit igitur hostis hosti 
auxilio? Graecus Troiano? O! lepidum et circumspectum philoso- 
phum! o! acutum pasquillistam! 

11. Eegina: ^) „Hic Hecuba complexa deum (siye deorum) simu- 



*) Enejda. ks. 11, w. 46. 
2) Tamże, ks. 11, w. 39, 
^) Tamże, ks. 111, w. 50. 

*) Maksymilian, arcyksiąże austryacki, młodszy brat Ernesta. 
*) Por Enejda, ks. X, w. 501, i Georg., ks 1, w. 461, według uprzejmej wska- 
zówki prof. G. Saengera. 

•) Więziony był w Czechach, na tron wstąpił w r. 1458. 
O Enejda, ks. 11, w. 662: lamque aderit multo riami de sanguine Pyrrhus. 
*; Anna Jagiellonka, wdowa po Stefanie Batorym. 
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lacra tenebat". ') Hic Poloni Igitur flnguntur Troiani et regina vo- 
catur Hecuba, qui mariti sui Priami et liberorum suorum stragem 
yidit, ac prae mętu ad statuas deorum suorum confugit, Quoinodo 
autem haec conyeniuut reginae Polon iae, si rex Mazimilianus Pria- 
mus. Mein guter Pasąuillist hat ein Spor aus dem Kopf yerloren! 

12. Cancellarius: 2) ^^et lux Dardaniae (Id - est Troiae) spes et 
fidissima Teucrum (Troianorum) ^) 

Dii; si qua est coelo pietas, si talia curent, 
Persolyant Uli grates et praemia reddant" *) 
non cassa, id est, non inania. Hic cancellarius est Troianus, supra 
fuit Troianus rex Maximilianus! Non libet inhaerere istis ineptiis. 

13. Marsalcus maior: ^) „at Capys et ąuorum melior sententia 
menti".*) Capys etiam fuit Troianus, qui dissuasit, ne Graecorum 
eąuus, hoc est, nostrates reciperentur. Igitur nos hic jterum ex 
Troianis miseris dolosi et formidabiles Graeci facti sumus. 

14. Palatinus Cracoyiensis: ^) „mitissimus unus". ®) Sit sanę 
ita nihil ad rem. 

15. Palatinus Lublinensis: •) „qui gener auxilium Prlamo Phry- 
gibusque (id est Troianis) ferebat". *®) Eia! denuo ex Graecis facti 
sumus Troiani. Mira metamorphosis! 

16. Palatinus Yilnensis:**) „exspectate, venis solus de gente".") 
Sit ita. 

17. Oardinalis Radivillus:*^) „Danaumque patescunt insidiae",") 
id est Graecorum. Nescio, quarum in contentione fuerit partiuin. 
Quare haec non intelligo. 

18. Palatinus Trocensis **) et Lithuaniae marsalcus: *•) „gemini 



*) Enejda, ks. II, w. 515-517: Hic Hecuba et natae... divum amplexae simu- 
lacra sedebant 

^) Jan Zamoyski 

*) Enejda, ks. 11, w. 281. 

♦) Tairiże, ks. 11, w. 536—537. 

*) Andrzej Opaliński. 

•) Enejda, ks. 11, w. 35. 

O Andrzej Tęczyfiski. 

•) WEnejdzie niema tego frazesu 

5) Jan Tarło. 

") Enejda, ks. 11, w. 344. 

") Mikołaj Radziwiłł. 

>2j Enejda, ks. II, w. 282—283: „ąuibus Hector ab oris expectate yenis?* 

'') Jerzy. 

<♦) Enejda ks. 11, w 309-310. 

") Jan Chlebowicz. 

^•) Albert Radziwiłł, marszałek wielki litewski. 
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a Tenedo angues'', ^) Nesclo, ąiio haec pertineant, cum non norim 
iunc palatinum, Hoc scio Laocoonta Troianum (cui tiuuc palati- 
num pasąuillista videtur comparare) cum eąuum Graecorum hasta 
yerberasset, obstltissetąue, ne eąuus intra muros duceretur, duos in- 
g-entes angues ab insula Tenedo ad Troiam adnatasse et Laoco- 
onta cum duobus filiis invasisse, eosąue exstinxisse. lam videndum, 
an etiam hic palatinus aliąua calamitate divinitus sit punitus, 
necne. 

19. Episcopns Cułmensis: ^) „yenit summa dies et ineluctabile 
-tempus Dardaniae" ^). Haec possunt intelligerC; qui episcopum hunc 
e^t elus causam norunt. 

20. Oastellanus Podłachiae *) aut Podoliae ^) fortassis: „tunc 
^tiam fatis aperit Cassandra futuris". ^) Cassandra Troiana vati- 
-cinata est futurum Troiae excidium et aliaąue multa. Ergo hunc 
castellanum etiam vatem seu prophetam vocat. 

21. Palatinus Siradiensis: O „criminibus terrere noyis". *) Ho- 
minem yafrum et dolos nectentem, novaque mollentem intelligit. 

22. Dominus Jordanus: ®) „contemptor divum Mezentius".*®) Me- 
^entius fuit impius tyrannus, de ąuo Yirgilius ") corpora corpori- 
l>us tangebat mortua vivis, ita sanę ut vivum corpus cadaveri alli- 
gatum in summo foetore computresceret. 

23. Casimirus (?): „huic socium sese addit''. ^^) Cui? aut tyran- 
no, de quo mox innuit, an alteri? 

24. lustiflcatio: „artisque Pelasgae", ^^) id est, graecae fictam 
et simulatam innuit esse iustłficationem. Sed quos hic taxat? nostra- 
tes tanquam^ graeca et fluxa fide laborantes, an Polonos, utrosque 
€nim nunc Graecos, nunc Troianos finxit. Haec sunt capiti calu- 
mniantium. 



M Enejda, ks, 11, w. 303—304. 

2) Piotr Kostka. 

») Enejdą, ks. 11, w 324-325. 

*) Marcin Leśniowolski. 

^) W vrOJewództwie podolskiem była kasztelania Kamieniecka. 

•) Enejda, ks. 11, w. 246 

^) Olbracht Łaski. 

«) Enejda, ks. 11, w. 98. 

®) Zapewne Krzysztof; por Herbarz Niesieckiego, IV, 504. 

^0) Enejda, ks. VII, w. 648, i ks. VIII, w. 7. 

to Enejda, ks. VIII, w. 483-488. 

«) Tamże, ks. 11, w. 339: addunt se socios.. . Ripheus et Epytus. 

«) Tamże, ks 11, w 106. 
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V I 



25. Translatio coinitiorum: „o patria, o divum domus Ilium! 
Hic Iterum Poloni sunt Troiani et metuunt Ilio, id est, Troiae et pa 
triae suae. Cur igitur nos interdum Troianos fingunt? 



41. 

Illustris domini Marphorii 

Dialogismus 

de rebus Varsaviae gestis anno 1590 die 18 decembris. ^) 

Vicecancellariu8. ^) 
Statuta regni — liber vitae; huic, rex, parendum. 

Rex. 

Huic paretj gul regi paret Sigillum promisL *) 



O Enejda, ks. 11. w. 241. 

2) Taki tytuł w rękopisie w archiwum Cesarskiego Domu, Dworu i Państwa 
w Wiedniu, oddział Polonica; Andrzej Jerinus, biskup wrocławski i poseł Ru- 
dolfa U w Polsce, przesyłając ten paskwil w liście z Warszawy 30 grudnia r.l590, 
po opisaniu zajścia między królem Zygmuntem 111 i kanclerzem Janem Zamoy- 
skim, donosi: „Es hat sich aber der Canzler gar nicht erkennen oder zum abbit- 
ten willig erzaigen wollen, sondern vermainet dasjenige, was er ger.edet und vor- 
genommen mit recht zu erlhedigen: darueber dann etliche curiosi seiner eigenen 
faction ein pasąuillum gemacht, under mit Nr. 4 verzaichnet, wellichen EuerMa- 
iestat wir darumb zueschicken haben wollen, dieweil darinnen fast die formalia 
yerbaj so zwischen dem Koenig und Canzler sich erhalten,sollen begriffen sein'. 
W rękopisie Cesarskiej Biblioteki Publicznej w Petersburgu, Mss. Polon. IV. F. 
127, pag. 21, niektóre wyrażenia (w tekście złożone kursywą) podkreślono czer- 
wonym atramentem: są to widocznie owe „formah*a yerba" czyli wyrażenia auten- 
tyczne; tytuł paskwilu w tym rękopisie: „Illustris domini Marphorii Dialogus de 
principe regni", z uwagą na marginesie: „tempore Sigismundi 111, regis Poloniae". 
Trzeci tekst jest w rękopisie Biblioteki Uniwersytetu Warszawskiego 1. ^'21' 
fol. 78. 

') Wojciech Baranowski, biskup przemyski, stronnik kanclerza Zamoy- 
skiego. 

♦) Baranowskiego wkrótce król umyślnie przeniósł na biskupstwo płockie, 
ażeby go zmusić do zrzeczenia się urzędu podkanclerzego; podkanclerzym zo- 
stał po nim Jan Tarnowski herbu Rola, gdy tymczasem Zamoyski promował na 
ten urząd Piotra Tylickiego. 
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Cancellarius. ^) 
Prius promissum mandatum litteris senandum. 

Rex. 

Servitutem minaris. ' 

Cancellarius. 

Neąue servituti, neąue tyrannidi arbitror esse in libertate locum. 

Rex. 

At ego te meum cancellarium arbitror. 

Cancellarius. 

Enimvero regni nobilem liberum benegue meritum senatorem. ^) 

Rex. 

Quid? me ąualem autumas? 

Cancellarius. 

Regem magnum. Magnls imperare magnum est, sed mancipium 
me esse minime censeo. 

Rex. 

Sum ego rex et esse volo. 

Cancellarius. 

Neąue ego adversor^ facito, quae regis sunt\ hocfacit regem, *) 

Archiepiscopus Gnesnensis. ^) 

Blasphemavit! 

Maximilianistae. 
Reus est mortis. 



y Jan Zamoyski. 

2) W rękopisie Petersburskim, dopisano obok na marginesie inną ręką: 
^animose satis*". 

*) W rękopisie Petersburskim dopisano na marginesie inną ręką: „haec 
animosius"*. 

*) Stanisław Karnkowski. ' 
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^ ■ 

/ 

Cardinaiis yilnensls. ') 
Ita Romae comparatum est. 

Optimates. 

Boni senatoris functus est officiOy legibus mendum regi bono; si 
małe faxiSy in improbum ąuid constitues? 

Neutrales. 

Habenda ratio regis, dandum irae spatium. 

Episcopus Chelmensis. ^) 

Tempore frenum iniicite iuveniregi; paulo post robusiiori senit- 
łis. Novi Sueciam, 

Respublica. 

Regę furibundo carere possum, libero senatore non possum, si 
me volo salvam. Qao mi hi regem vera insuetum audire? *) 



42. 
Passio Marpłioriana 

1590.*) 
1. Rex. 

Agnus lanocens. 

2. Episcopus Baranowski. «) 



Caiphas, qui consilium dederat, quod expedit unum hominem 
mori pro populo. Prophetat, est enim pontifex; tenet adliuc sigillum. 

3. Episcopus Goślicki. ^) 
Annas, socer Caiphae, nec ille reliceret illud. 



') Jerzy Radziwiłł. 
h Wawrzyniec Goślicki. 

') W rękopisie Warszawskim: „Nova insueta audire loąHentem**. 
*) Archiwum Cesarskiego Domu, Dworu i Państwa w Wiecjniu, oddział Po- 
lonica, 1590, sine data. 

5) Wojciech, biskup przemyski. 
•) Wawrzyniec, biskup chełmski 
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4. Episcopu8 Gomoliński. ^) 

Qiii consilium iniierat cum principibus sacerdotum. 

5. Castellanus Podlachiae. ^) 

ludas, osculo tradis filium hominis, aliud enim promittebas in 
patria. 

6. Cancellarius. ^) 

Pilatus accepta aqua lavit manus coram populo dicens: „m^^' 
cens ego sum a sanguine huius". Regem nostrum cruciflgam? An 
pacta conventa non permittant yisitare regnum paternum? 

7. Palatinus Cracoviae. *) 

Herbdes gayłsus est valde, nam sperabat signum aliąuod videre 
a Deo fierl. Interrogabat autem cum multis sermonibus de the- 
sauro, spreyit autem indutum veste alba ac misit ad Pilatum, et facti 
sunt amici in ipsa die; nam antea inimici erant ad inyicem. 

8. Orzechowski.^) 

Unus ministrorum dabat alapam,. dicens: „sic respondes? an ne- 
scis, quod sit cancełlarius In Polonia. 

9. 10. Ostroróg ') et Nakielski. ') 

Noyissimi autem yenerant isti testes falsi. 

11. Palatinus Ravensis. ^) 

Genu flexo illudebat ei: „aye, rex Polonorum". 

12. 13. Sobieski ') et Potocki. '<») 

Acceperunt yestimenta eius et fecerunt ąuatuor partes: uni- 
cuiąue militi partem, et super yestem eius miserunt sortem. 



O Stanisław, biskup kamieniecki. 

2) Marcin Leśniowolski. 

3) Jan Zamoyski, kanclerz i hetman wielki koronny 
*) Mikołaj Firlej. 

*) Zapewne Andrzej, starosta lajski. Herbarz Niesieckiego, VII, 137. 

*) Jan, podczaszy koronny. 

O Hieronim Gostomski, kasztelan nakielski. 

«) Stanisław Gostomski. 

») Marek, chorąży nadworny. 

*») Jakób. 
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14. Castellanus Leopoliensis. ^) 

Vae! quł destruis templam, an nescis, quod sit affinis noster et 
frater? 

15. Milites. 

Clamabant autem: „crucifige, cruciflge!" 

16. Palatinus Lublinensis. ^) 

Sanguis eius super nos et super filios nostros. 

17. Marsaicus Opaliński. ^) 

Sinamus et yideamus, an Elias veniat. 

18. Capitaneus Premisliensis. ^) ' 

Nicodemus attulit unguentum. 

19. Orzelski.') 

Lancea latus eius aperuit. 

20. Castellanus CracoYiensis. ^) 

Angariayerunt Simonem Cyrenensem, ut toUeret crucem eius. 

21. Capitaneus Crepicensis. ') 

Et continuo currens unus ex his, acceptam spongiam impleyit 
aceto et imposuit arundini, et dabat ei bibere. 

22. lacobus Herburt, capitaneus Leopoliensis. 

In jeder Spitze et in toto nihil. 



•) Stanisław Włodek. 

2) Mikołaj Zebrzydowski. 

*) Andrzej, marszałek wielki koronny. 

*) Jan Tomasz Drohojowski. 

^) Świętosław, starosta radziejowski. 

•) Seweryn Bonar. 

O Mikołaj Wolski. 
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43.. 

Admonitio arciiiepiscopi Grnesneiisis. 

1590. ') 

Słysz, Karnkowski! 

Mieszasz ojczyznę, zaś to arcybiskupowi 

Przystoi, schylonemu laty ku grobowi? 
Książkę do boskiej chwały^ co właśnie jest twojski 

Rynsztunek, oto-ć radny posyła Zamoyski. 
6 Piętnaście lat ta z panem w oboziech wyżyła. 

Walcząc pacierzem, grzbietu sobie naruszyła. 
Wprawdzie się ty udawaj Bogu, tego boju 

Uczy cię ten mszał, a życz ojczyźnie pokoju. 
Hetmańskiej nie szczyp sławy, zaocznie szacując, 
10 Sam skrycie przykre pany ojczyźnie szychtując. 

Szablą koronne skrócił ten nieprzyjacioły. 

Ciebie z Archilochowej piórem zetrze szkoły! 



44 
Pieśń nowo naleziona 

na sejmie Warszawskim anno 1591. ^) 

Hejnał świta, niech już spanie. 
Cni Polacy, w was ustanie, 
A strzeżcie się, to me zdanie. 
Rakuszanie was sztukami, 
Hiszpańskiemi praktykami 
Robią waszymiź zdrajcami. 
Ci co inszego zmyślają, 
Fałsz, miasto prawdy udają, 
A pludry wam przykrywają. 



O Biblioteka Uniwersytetu Warszawskiego, rękopis 1. ^241 fol. 78; rok do- 
pisałem. 

2) Tamże, rękopis 1. */24> fol. 76. 
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10 Maksymilłana'jedni, 

Ernesta zać księża przedni 
Gotują wam na letnie dni. 
Z niemkinią króla swatają, 
Za morze go wyprawiają 
IS I na strawę mu dawają. 

Przetoź Hetmana wzgardzono 
I żołnierze podrażniono, 
Byczyńskiego się zemszczono. 
Dlategoż ani żołnierza 
20 Nie mamy^ ani przymierza 

Z Turkiem, który do nas zmierza. 
Żeby za niegotowością, 
Także i tych oziębłością. 
Co stanęli w gardle kością, 
26 Niemcy zprędka opanować 

Mogli nas, wiecznie zhołdować, 
A kostek swych powetować, 
Nic to jednak, jeśli cnota, 
Ruszy nas zwykła ochota, 
30 Bać się Polakom sromota. 

Serca im, siły nie stanie 
Niemcom, jedno, cni Polanie, 
Po staremu: „z Bogiem na nie!". 
Który was zawsze Niemcami 
Karał, ich zaś hardość nami. 
Ciesząc nas z nich tryumfami. 



35 



45. 

Wiersze JMP. Szczęsnego Herbułta 

w izbie poselskiej na sejmie Warszawskim ex tempore 

napisane o JMP. Janie Ostrorogu, podczaszym koronnym^ 

a JMPP. młodych Tęczyńskich, dwu synach 

JMP. wojewody Krakowskiego. *) 

Tęcinios inter fratres consederat altus 
Ostroróg forma dispare de pueris: 



») Biblioteka Uniwersytetu Warszawskiego, rękopis 1. */24, fol. 78. Andrzej 
Tączyfiski, wojewoda krakowski, umarł w r. 1589; miał trzech synów: Jana, Ga- 
bryela i Andrzeja. Herbarz Niesieckiego, IX, 66—67. 
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Ac si ignes inter solis lunaeąue coruscos 

Ardor Martis ater stellaąue Hyperborea, 
5 Aut si unąiiam corvus consederit inter olores, 
Aut yolucres inter accipiter Yeneris. 



46. 
Rozmowa pana kanclerza i hetmana koronnego 

z panem Urowieckim, starostą chełmskim. ^) 

Cancellarius. 

Panie starocto chełmski, z radością was witam, 

O żenieniu królewskim, co tam słychać, pytam. 

Pewnaź to będzie swadźba, jak tam ludzie tuszą? 

Bo się, słyszę, posłowie już do Niemiec kłuszą. ^) 

Urowiecki. 

^ Ja, com kupił, przedaję, miłościwy panie; 

Wiem, że w tym jest WaszMości różne dawne zdanie. 
Rozgłoszono już pewnie to wesele wszędzie, 

Tak mówią, że Karłówna ta królową będzie. 

Cancellarius. 

O mnie co też tam mówią, jakoście słyszeli, 
10 Ex militibus nostris coście zrozumieli? 

Będą-li chcieć statecznie popierać ty rzeczy 
Wtenczas, by też swojeć na pilnej pieczy? 

Urowiecki. 

Zdaleka się pytają de factis WaszMości, 

A jeśli nie przybywa do Zamościa gości? 



») Biblioteka Uniwersytetu Warszawskiego, rękopis J. V24» fol. 76. Uro- 
wiecki— Mikołaj. 

2) Posłem do Wiednia i Gracu o ręką arcyksiężniczki Anny, córki Karola, 
był Jerzy Radziwiłł, świeżo nominowany biskupem krakowskim; wyjechał da 
Wiednia w połowie maja 1591 r. 
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15 Zołnierstwom konfortował bębnem a chorągwią, 

Ze się rychło do kupy wszyscy pod nie ściągną. 

Canceilarius. 

Jakoś wżdy wy tuszycie, będzle-li im skocznie, 

Kiedy Niemcom po polsku grać kto taniec pocznie. 
Już się, widzę, galarda Niemcom uprzykrzyła, 
20 A po polsku niemczyzna, nie wiem, by trafiła. 

Urowiecki. 

Widziałem tam pasąuillus w owe krótkie słowa, 

Lecz go przedsię pisała znać nie głupia głowa. 

Bo tam wszytko wypisał, co się potym stanie: 

Przyjaźń panów rakuszan i myśl w naszym panie. 

Canceilarius. 

"25 Cóż przeciw temu mówią ci mili swatowie, 

Co tam chcą, by się w Polsce rodzili karłowie, 
A nie patrzą pożytku i końca tej rzeczy, 

I co za sobą siągną, trzeba mieć na pieczy. 

Urowiecki. 

O WaszMości tak mówią, iż to sprawy jego, 
30 Jakoby znalazł drogę do rozwodu tego: 

Ukazuje incommoda pospolitej rzeczy, 

A on raczej skórę swą ma na pilnej pieczy. 

Canceilarius. 

A wszak to już nie raz kiśnie młode piwo. 
Jako pierwsze tak i to odprawi się żniwo. 
25 Siła tu mądrych w Polsce, głęboko patrzają, 
Ale daleko głębiej jeszcze dopijają. 

Urowiecki. 

Nie obruszy się tym WaszMość, miłościwy panie! 

Ze też powiem WaszMości moje głupie zdanie: 
Dobrzeby królowi zabiegać i upewnić o tym, 
40 Byśmy jakiej nieprzyjaźni nie czuli napotym. 
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Cancellarius. 

Nie frasuj się ty o to, miły kapitanie, 

Już nie zabłądzicie, tylko patrzcie na mię. 

Trzebaby się nam zgadzać z oną przypowieścią: 

Nie wszytko za pieniądze, przemysłem też częścią. 
^5 Nie już ci to po wszytkim, gdy króla ożenią; 

Trafimy w to, że się im potrawy odmienia. 



47. 
Pieśfi o tumulcie Gdańskim 

2 septembris anno Domini 1593. ^) 

Na tę nutę jako „Jowiszów synu..." 

Spokojny Panie, na cóż ufność twoja 

I przyjaźń, to zdradzie chętnym niepokoją. 

Patrz na coć wyszła: pod bokiem niestworny 

Lud sieje wojny. 
5 Umkni sam czoła; już ochmistrz nadstawił, 
Przy łasce pańskiej swój łeb siwy skrwawił. 
Umykaj czoła, już chorągiew leci. 

Biją i dzieci. 
Na czele uf stanął, a gęste muszkiety 
10 Donoszą okiem; słysz, jak biją flety, 
Biją i w bębny, pstry fendel gotowy. 

Umykaj głowy. 
Eotę hamujesz, ci w kupę strzelają; 
Frled, sam fried, wołasz, oni nic nie dbają; 
15 Składali pod okny twoich blade trupy, 

Ubywa z kupy. 
Trzysta junaków za mosty czekają, 
Niech potym bliżej przy panu stawają, 
Wzwody wzniesione, ulice żelazem 
20 Spięto zarazem. 



») Bibh'oteka Uniwersytetu Warszawskiego, rękopis 1. */24, fol. 77. 
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Słyszysz krzyk twoich, utarczki, ginienie, 
Tego przypięli halabardy ku selenie, 
Tego roznieśli na spisach, ten groty 

Szyt na wyloty. 
26 Kto się nawinął, bądź Marsowi gwoli, 
Lubo pokoju szukał tak nago-li, 
Nie uszedł gwałtu pacholę dziecina, 

Choć nic niewinna. 
Drogoś wżdy tego, Polsko, przypłaciła, 
30 Coś się niemądrze przy porcie skupiła. 
Ubiór cię zgubił, Polaku, nie zwada, 

Łatwia przysada. 
Przetoź to chciał mieć chęć przy Lublszowie, 
Wprzód lata porachować było w głowie; 
35 Wiedz, ufać komu, lis szlakiem uchodzi. 

Gdzie stał lew w głodzie. 
A ty nacierasz, nędzniku, zmamiony. 
Toć i wąż umie w zanadrze wsadzony. 
Przebóg, chleb własny ma nam z zelźywością 
40 Stać w gardle kością. 

Szwanki to znaczne a królom nowina; 
Polsko, co baczysz po sobie, znasz klina! 
Klinem wybijać koniecznie potrzeba. 

Pan z nami z nieba. 



48. 
Ein schones ledt 

von den Polen und Finnen und ihren ritterlichen Thaten 

gantz trostiich zu singen oder zu lesen 
vor deme, dees nicht vorstehet ihm thone, 
wie man den Smalander dantz singet. 

Anno 1598. ^) 

Prisch auff und gebett mit Schalle 
Dat Lob der Swedischen Kron, 



*) Biblioteka Uniwersytetu Warszawskiego, rękopis 6. ^/jj, fol, 84; kolacyo- 
nował prof. Edmund Erdman. • • 
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Die, stedes dass beste vor alle 

Bei Gotteswort Łat gethan, 
5 Mit Ernste gross der Polen Macht 

Garsehr itzunt geschwechet hatt. 
Jach hosha haba day! 

Die Polen gingen zu Schiffe, 

Sie ąuemen za Calniar ahn, 
10 , Man gab ihnen bald die Festang auff, 

Wie ich dass habe yorsthen. 

Sie meineten, sie hetten gantz Sweden Reich, 

Sprach der Teuffel und flnk ein altes Weib. 
Juch hosha haba dey! 
15 Die Finnen ąaamen gezogen 

Mit ihrer Arkebass, 

Sie schlogen ihre Schantze auff Groyebarg. 

Sie meinten es where dar gudt, 

Sie krigten bald den Saoae, 
20 Kratt and von Lott, 

Sie zogen darvon mit Schant und Spott. 
Juch hoscha haba dey! 

Die Polen ąuemen ihn Stekeborch ahn, 

Sie wolten weiter inss Lant, 
25 Es quam ein frischer Freierheltt, 

Ehr wart ihnen bald bekant. 

Ehr klopffte sie uff ihre Kalbesskopffe, 

Dass ihnen dass Blut lieff uber ihr Rocke. 
Joch hoscha habadi! 
30 Derselbe tapffere freie Heltt 

Liess sie ziehen ins Lant, 

Hertzog Carll ist ehr fur war genandt. 

Ehr zog gar bald nach ins Feltt, 

Fur ein Koping sah man manigen stritbarenMan, 
35 Der muste Leib und Leben darthan. 
Juh hoscha haba dey! 

Die Polen ąuamen in Sweden Reich, 

Sie wolten grosse Ehre einlegen, 

Sie krigten fur war tapffere Slegę 
40 Auff ihre polnische Knebell; 

Wert ihr Polen da heim gesessen 

Und Gurk, und Groch gegessen. 
Juch hoscha haba day! 
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Die Finnen ąuemen zum andern Mail 
45 Fur Stokholm, horte man die Stucke ghan, 

Sie ąuemen zu Distridi hinein, 

Sie wolten gerne ins Furstenthumb sein, 

Sie hetten die Zehnengewetztauff elnem Drek^ 

Derselbe ihnen noch woli smeeckt. 
60 Juch hosch haba diy! 

Es quam balt ander Zeitunge 

Auss des Fursten frein Feltt, 

Die Polen hetten Slegę gekrigt 

Auff ihre tapfere Peltz. 
65 Die Finnen hingen die Kopffe nider, 

Wie die rechten Honer Diebe. 
Juch hoscha haba day! 

Die Finnen sich nicht lang seumten^ 

Sie stolen sich bald darvon, 
60 Sie setzen heimlich in die Schiffe 

Und flogen flug darvon. 

Sie dachten: der Teuffel koni me in das Badt^ 

Da man geust mit Kraut und Lott. 
Juch hosha haba day! 
65 Wert ihre Polen das geleichen, 

Geblieben in ewrem Fatterlant 

Und hetten den Pflug getrieben, 

Es wehre viel besser bewant; 

Num hatt ihr aber nicht gewoltt, 
70 Darumb habt ihre Schade und Spott. 
Juch hosha hoba diyl 

Weill ihr Polen habt viele Gotter, 

Die ihr ahnbetten thutt, 

So wolt ihr ein Part in Swedenreich bringen^ 
75 Das gebe euch eine fette Supffe. 

Ach! im Himell ist der rechte Gott, 

Der kan euch Polen slagen zu thott. 

Juch hosha haba dey! , 

Ihr Herren seitt das wolbericht j 

80 Des alten Sprichworts klar: 

Kompt der Teuffel in eine Kirche, 

Ehr steiget woli uff den Alttar, 

Er lesst auch darbei nicht bleiben, 

Auff die Kantzell will ehr steigen. 
85 Juch hosha haba dey! 
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Man soli keinen Polen achten from, 

Einen Littawer auch darmit, 

Ehr habe den Har auff seiner Zungeii, 

Sonsten soli man ihm gleuben nltt. 
90 Bedenckfs ihr Sweden eben Recht, 

So bleibt ihr Hem und keine Knecht. 
Juch hosha haba day! 

Ja, ąueme eln Pole vom Himmell hoch, 

In Engelssweise gesant, 
95 Und ein Littawer mit ihm flohe, 

Ein Unger were der dritte, 

Und hetten Brief und Sigel mitt, 

Fur war, fur war, ich glaube ihm nicht. 
Juch hosha haba day! 
100 Die Unger n und die Polen, 

Die Littawer auch darbey, 

Sie haben zusamen geschworęn^ 

Es kan nicht anders geseinnt, 

Der Sweden mit ein ander alle 
105 Auss dem Lande yorjagen woUen. 

Juch hoscha haba dey! 

Sie thuen uns Sweden teglich draweu, 

Das achten wir warlich klein, 

Auff ihre Macht sie baw en 
^10 Und wir auff Gott allein, 

Und soli es ahn ein Treffen ghan, 

Wer weiss^ wher furt die Br aut dar von. 
Juch hoscha haba dey! 

Man fint nicht viel geschrieben, 
115 Wie ich gelesen habe, 

Dass ihrer sin viel geblieben, 

So von den Polen sint erslagen, 

Gar weinich wuUe und gross Geschrey, 

Sprach der Teuffel, und schor eine saw. 
120 Juch hoscha haba dey! 

Die Littawen und die Polen 

Sie reiten hoch zu Pferdt. 

Der Teuffel soli sie holen, 

So viel seint sie nicht wert. 
125 Sie seint unter beslagen und oben beschorn, 

Gleich einem Narren mit langen Ohren. 
Juch hoscha habar day! 
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Sie thun gross Hogfart treiben, 

Den Hem gibt Mauss nach, 
130 Der gringe lest auch nicht bleiben, 

Ehr will auch traben hocb. 

Ein jeder will ein Pannie sein, 

Pfuy, dich auss und huet de Swein. 
Juch hoscha boba day! 
136 Seit ihr den Pannien alle, 

Wer halt euch dan den Pflug, 

Wer mache euch dan den Pferden die Strewe. 

Ist das nicht Schant genug? 

Ich gingk und sach gross Wunder zu: 
140 Ess sass ein Panniae und schint die Kuhe. 

Juch hoscha baba day! 

Wer treibet euch dan die hunde auss, 

Laufft ihr nicht Selber mit, 

Ist das nicht ein seltzamer Strauss, 
145 Dass ihr euch schemet nicht. 

Sint nu die Pannien alle Hem? 

Ach! nein — etzliche hueten die Swein! 
Juch hoscha baba day! 

Weilss euch dan so gelegen, 
150 Dass ihr seit Pannien alle, 

Und doch alle Arbeit pflegen, 

So lobe ich den Esell im Falle, 

Fur war ehr kan gross Arbeit thun, 

Es feilet mir nicht, ehr ist auch ein Pannie. 
155 Juch hoscha baba dey! 

Noch eins ich mich yorkunde. 

Es ist eine Sache leicht. 

Es ist mir doch keine Sunde, 

Ob ich's schon sweige nicht. 
160 Ich sach viel polnischer Reuter ziehen, 

Sie hetten Plugell und kunten nicht fligen. 
Juch hoscha baba daya! 

Sie reiten Rosslein hupsch und fein, 

Sie sein geziert zum Pracht, 
165 Sie springen und traben hoch herein. 

Ich hoff zu erleben den Tach, 

Die Rosslein, die die Polen beschreiten, 

Wollen wir, wilss Gott, in Sweden reiten. 
Juch hoscha haba. day! 



tmL. 



89 



170 Last euch nicht yordriessen, 

Dass ich mich sagę davon. 

Die Polen furen lange Spiesse, 

Ein kurtzes Fennlein da,rahn. 

Fur war ess solte ein Kuschwantz sein; 
175 Ess kostet nicht viel und ziert euch fein. 

Juch hoscha haba day! 

Wor umb traget ihr so zwerig den Zabel 

Und stelt euch leiden Saur, 

Kompt her ihr polnische Knebell, 
180 Ihr groben Littawschen Bauren. 

Ich ratts euch: last die Zabel sthen, 

Es wirt sonsten uber ewer Kalbeskopfe gehu. 
Juch hoscha haba day! 

Habt ihr gross Lust zum Tantze, 
185 So springt nur immer herein, 

Bringt unss eine Mumme Schantze, 

Wir woUens gewertig sein, 

Wir woUen euch Polen de Leuchte bringen, 

Dass Berge und Tali die soUen klingen, 
IJK) Juch hoscha haba day! 

Sie tragen lange Rocke 

Von Farben mannigerley, 

Sie konnen sich damit bedencken 

Im Regen und auch im Schney, 
195 Sie dienen auch zu solchen Sachen, 

Darauss die Sweden konnen Plutterey machen. 
Juch hoscha haba day! 

Sie fhuren grosse Taschen, 

Die Polen gross und klein, 
200 Sie flegen daraus z u naschen, 

Soli dass woli gudt sein, 

Wen ein Stuck vom Braten thut uberbleiben, 

Thun sies in die Tasche hineinschieben. 
Juch hoscha haba day! 
205 Ihr ritterlichen Trabanten 

Mit ewerer Harkabuss 

Kompt her, ich muss mich fragen, 

Zu welchem habt ihr lust: 

Zu lauffen in den Kuhestall ahn, 
210 Oder in der Slacht Ordnung zu sthen? 
Juch hoscha haba dey! 
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Was giltz ich wilss errathen, 

Ihr slachtet viel lieber die Kuhe, 

Euch smecket wol die Braten: 
215 Dobra jucha— Fleisch dąrzu, 

Geferlich ist es im Kampff zu sthan, 

Ich radts euch: bleibt weit davon. 
Juch hoscha haba day! 

Sabo, jabo zwojumy mater! 
220 Schreit der polnische Hauff, 

Mit grossen Geschrei und Gescbatter 

Streichen sie die Ermell auff 

Und fahen darmit zu Kempffen ahn, 

Wan iherer ist zehen uber einen Man. 
225 Juch hoscha haba day! 

Zehen, zwolff uber einen zu slagen, 

Dass ist bei ihnen keine Kunst. 

Wass hilfft, dass ich viel darvon sagę, 

Es ist doch alles umbsonst, 
230 Auff Zucht und Ehre yorstehn sich die Polen so viel, 

Wie der Esel auff dass Brettspill. 
Juch hoscha haba day!. 

Bestia Curafia! 

Dass ist der Ungern Pluch, 
235 Zu rauben und zu stelen 

Seint sie geschicket genoch. 

Wer da will Kuhe und Kelber ernhern, 

Der mach der Ungern woli entbern. 
Juch hoscha haba day! 
24^ Soli ich die Unger preisen, 

Wie sie es gerne wollen sehn, 

Sie sollen's erst beweisen 

Und ziehn wider heim, 

Und ihre Lant wider gewinnen, 
2^6 Die Deutschen und Turcken haben'8 inne. 

Juch hoscha haba dey! 

Die Littawer soli ich ehren, 

Sie seint sehr kunę leut, 

Wen sie die Khu vorzeret, 
250 Yorkauffen sie die Haut, 

Sie lassen's auch darbei nicht bleiben, 

Die Kelber thun sie węch treiben. 
Juch hoscha hoba day! 



91 



Die Schweden will ich nicht yorgessen, 
255 Wass sie vor Leute sein, 

Gross Rhum muss man ihnen zu messen 

In aller Welt gemeln. 

Sie thun alle Zeit nach Ehren streben, 

Dass Lob muiss ihnen ein jeder geben. 
260 Juch hoscha haba day! 

Her, her, die Sweden spreeben^ 

Wen sie zum Streite ghan, 

Man sieht sie ritterlich fechten 

In ihrer Slacht Ordnung sthan. 
265 Die jungen, altt, gross und klein 

Sie sagen nicht viel, sondern slagen dapfer darein. 
Juch hoscha haba day! 

Last euch doch nicht yordressen, 

Dass ich euch die Warheit sagę, 
270 Dass ich itzunt die ^weden 

Thue rumen von ihrer Dath. 

Ihr groben Polen wistes selber woli, 

Ihr kunt sie woli rhumen, wan ihr woltt. 
Juch hoscha hoba day! 
275 Hirmit will ich's beslissen 

Diss kleines Ledelein, 

Obs Jemant werde vordriessen. 



49. 
Ach, dolosum stiategema! 

In mortem cardinalis Bathorei. 

1599. ') 

Ach dolosum stratagema, quo perlit talis gemma 
Bathoreae stirpis clarae, astu Austriae avarae, 
Quae per nefas regna ąuaerit-, quis scit, si ipsa non erit 



') Biblioteka Uniwersytetu Warszawskiego, rękopis 6. ^4* fol. 288. Batory 
Andrzej kardynał zabity został dzięki intrygom nuncyusza wiedefśskiego, co się 
nazywał Malaspina. 
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Brevi aliis in praedam vel confusionem foedam, 
5 Nam Deus tacita mente yiudicat scelera lente. 
Ach! inter spinas lUium suffocatUm est nimiuni; 
Nunąuam erit spina bona, licet mittatur de Roma, 
Qui allegetur noxia, tanto plus erit impia. 
Heul spinam maledictam, heu, sanctitatem fictam, 

10 Quae saeva cede expungit, quos Christus sanguine ungit. 
Non proferet ficus haec spina, sed fellis amara vina 
Ignłs, o Christe! devoret, nec pio spinis unąuam oret 
Mens pia, ut revłrescat, sed ut igni contabescat. 
O, fideliorem Thracem et Michnum magis yeracem, 

1**^ Quam sanctae sedis legatum, missum a supremo yatum, 
Necem dolo procuravit, cardinalem clade strayit. 
Alii sibi yiderint et technam meminerint. 
O Polone! tibi caye dolis, ne dicant: aye! 
Cernis, utł fefellerunt, quos amare debuerunt. 

20 Contra turcicam rabiem suis optant requiem, 
Spe diu yocant macri, te anhelant cura acri, 
Prustra iaciant retia, frustra dent yafris proelia. 
Dum libertatem amo, aureo non fallor hamo, 
Quia foede deglutitis, yos hamo isto capitis, 

25 Si in yestra essem missa, essem seryitus massa. 



50. 
Disticłion.'* 

Nux, asinus, Lithuanus, mulier simili sunt legę ligati: 
Haec quatuor nil recte faclunt, si yerbera cessent. 

Jestto w dawnej przypowieści. 

Iż Litwin, orzech, osieł i grzbiet niewieści 
Żadnego pożytku nie działają, 

Kiedy ich kijem dobrze nie wzbirają. 



*) Cesarska Biblioteka Publiczna w Petersburgu, Mss. Lat. XVII. Q. 57, 
fol. 73. 
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Polonia. '> 

Metallis abundat, ius non habet, 
Habet et quod in arca condat 
Dives ansis, pauper pannis, 
Copiam lini serit, alienam telam terit, 
•^ Merces exoticas amat, domi factas damnat, 
Nil nisi extenso praetio emit, 
Yiliter aestimata temnit, 
Opes inopes ostentat, et sic se ipsam dementat. 

Luxu nimio, priyato odio perit Hungaria. 
Caveat vicina Polonia! 



52. 
Epigiamma. 



2 



) 



Perditio, gladius, pestisąue, ruina, flagellum, 
Subiectis, sibi, mundo, patriae, populo, 

lunior, effrenus, vanus, divisa, gubernans, 
Prłnceps, Rex, Clerus, Nobilitas, Mulier. 



53. 
Charakterystyka chłopa polskiego."' 

Bo każdy wiejski chłop jest miles in taberna, stultus in eccle- 
sia, tardus in vendendo, tenax in emendo, fortis in bibendo, angelus in 



O Biblioteka Uniwersytetu Warszawskiego, rękopis 1. *Ią, fol 296. 

*) Biblioteka Publiczna w Wilnie, rękopis B XXIII, ^/r- Wiersz można 
czytać z góry na dół po jednym wyrazie: Perditio subiectis iunior princeps i t. d 

*) Cesarska Biblioteka Publiczna w Petersburgu, Mss. Latina, XVII. Q 57 
fol 40. 
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aula, Moyses iu schola, praeco in praetorio, ebrius in solveiido, celer 
in accipiendo, tardus in restituendo, in messę sedulus, in confessione 
mutus, in foro astutus, in irascendo diabolus, in comedendo bestialis, 
in bibendo porcus, piger in orando, diligens in arando, in largitioue 
petra, in colloąuio morio, inter choreas ludio, in Iionorando simia^ iu 
doctrina durus, in lucro saepias periurus etc. 
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